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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14879]

9 DECEMBER 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 7 januari 1998 betreffende de medische
hulpverlening aan boord van schepen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 juni 1972 op de veiligheid van de vaartuigen,
artikel 4, 1°, h, en 4°;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 januari 1998 betreffende de
medische hulpverlening aan boord van schepen;

Gelet op de betrokkenheid van de gewestregeringen;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
28 oktober 2013;

Gelet op advies 56.718/4 van de Raad van State, gegeven op
5 november 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Staatssecretaris voor Noordzee,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Wijziging van het koninklijk besluit van 7 januari 1998
betreffende de medische hulpverlening aan boord van schepen

Artikel 1. In artikel 1, § 1, van het koninklijk besluit van 7 januari 1998
betreffende de medische hulpverlening aan boord van schepen wordt
voor het eerste lid een lid toegevoegd, luidende :

“Dit besluit voorziet in de omzetting van Richtlijn 92/29/EEG van de
Raad van 31 maart 1992 betreffende de minimumvoorschriften inzake
veiligheid en gezondheid ter bevordering van een betere medische
hulpverlening aan boord van schepen, gewijzigd bij Verordening (EG)
nr. 1882/2003 van het Europees Parlement en de Raad van 29 septem-
ber 2003, bij Richtlijn 2007/30/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 20 juni 2007 en bij Verordening (EG) nr. 1137/2008 van het
Europees Parlement en de Raad van 22 oktober 2008.”.

Art. 2. Artikel 1, § 2, van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een
bepaling onder g), luidende :

“g) “STCW-code” : de code inzake opleiding, diplomering en
wachtdienst voor zeevarenden, zoals aangenomen bij resolutie 2 van de
Conferentie van 1995.”.

Art. 3. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “Het districts-
hoofd van de dienst zeevaartinspectie” vervangen door de
woorden “De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaar die
daartoe aangesteld is”;

2° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden “het districts-
hoofd” vervangen door de woorden “de met de scheepvaartcon-
trole belaste ambtenaar die daartoe aangesteld is”;

3° een paragraaf 2/1 en een paragraaf 2/2 worden ingevoegd,
luidende :

“§ 2/1. In afwijking van paragraaf 1, mogen schepen die slechts
zeer uitzonderlijk een reis maken die onder scheepscategorie B
valt en waar op de bemanningslijst geen bemanningsleden staan
die moeten voldoen aan de minimumeisen betreffende medische
verzorging, omschreven in sectie A-VI/4, leden 4, 5 en 6, van de
STCW-code of waar op de bemanningslijst geen bemanningsle-
den staan die moeten voldoen aan de eisen inzake medische hulp
bedoeld in punt 12 van de bekwaamheidsnormen in Voorschrift
1 van bijlage I van het koninklijk besluit van 13 november 2009
inzake vaarbevoegdheidsbewijzen voor de zeevisserijvaart, een
medische uitrusting aan boord hebben zoals bepaald onder
scheepscategorie C, indien zij voor de reizen die onder scheeps-
categorie B vallen een aanvullende medische uitrusting aan
boord hebben die voldoet aan scheepscategorie B.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14879]

9 DECEMBRE 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
7 janvier 1998 relatif à l’assistance médicale à bord des navires

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 juin 1972 sur la sécurité des bâtiments de navigation,
article 4, 1°, h, et 4°;

Vu l’arrêté royal du 7 janvier 1998 relatif à l’assistance médicale à
bord des navires;

Vu l’association des gouvernements de région;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 octobre 2013;

Vu l’avis 56.718/4 du Conseil d’Etat, donné le 5 novembre 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Sécretaire d’Etat pour la Nord,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Modification de l’arrêté royal du 7 janvier 1998
relatif à l’assistance médicale à bord des navires

Article 1er. Dans l’article 1er, § 1er, de l’arrêté royal du 7 janvier 1998
relatif à l’assistance médicale à bord des navires, un alinéa rédigé
comme suit est inséré avant l’alinéa 1er :

« Le présent arrêté transpose la Directive 92/29/CEE du Conseil du
31 mars 1992 concernant les prescriptions minimales de sécurité et de
santé pour promouvoir une meilleure assistance médicale à bord des
navires, modifiée par le Règlement (CE) n° 1882/2003 du Parlement
européen et du Conseil du 29 septembre 2003, par la Direc-
tive 2007/30/CE du Parlement européen et du Conseil du 20 juin 2007
et par le Règlement (CE) n° 1137/2008 du Parlement européen et du
Conseil du 22 octobre 2008. ».

Art. 2. L’article 1er, § 2, du même arrêté, est complété par le g),
rédigé comme suit :

« g) « code STCW » : le code de formation des gens de mer, de
délivrance des brevets et de veille, adopté par la résolution 2 de la
conférence STCW des parties de 1995. ».

Art. 3. A l’article 2 du même arrêté, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le paragraphe 2, alinéa premier, les mots « Le chef de
district du service de l’inspection maritime » sont remplacés par
les mots « L’agent chargé du contrôle de la navigation désigné à
cet effet »;

2° dans le paragraphe 2, alinéa deuxième, les mots « le chef de
district » sont remplacés par les mots « l’agent chargé du contrôle
de la navigation désigné à cet effet »;

3° un paragraphe 2/1 et un paragraphe 2/2 sont insérés, rédigés
comme suit :

« § 2/1. Par dérogation au paragraphe 1er, des navires qui ne font
qu’exceptionnellement des voyages tombant sous la catégorie de
navire B et où il n’y a pas sur la liste d’équipage de membres
d’équipage qui doivent satisfaire aux normes de compétence
spécifiées pour les soins médicaux à la section A-VI/4, alinéas 4,
5 et 6, du code STCW ou où il n’y a pas sur la liste d’équipage de
membres d’équipage qui doivent satisfaire aux prescriptions
pour les soins médicaux visés au point 12 des normes de
compétences de la règle 1re, de l’annexe Ire de l’arrêté royal du
13 novembre 2009 concernant des brevets pour la navigation de
pêche maritime, peuvent avoir une dotation médicale à bord
comme prescrit sous la catégorie de navire C, s’ils ont une
dotation médicale supplémentaire qui satisfait à la catégorie de
navire B pour les voyages qui tombent sous la catégorie de
navire B.
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§ 2/2. In afwijking van § 1, moeten schepen die onder
scheepscategorie B vallen en waar op de bemanningslijst geen
bemanningsleden staan die moeten voldoen aan de minimumei-
sen betreffende medische verzorging, omschreven in sectie
A-VI/4, leden 4, 5 en 6, van de STCW-code of waar op de
bemanningslijst geen bemanningsleden staan die moeten vol-
doen aan de eisen inzake medische hulp bedoeld in punt 12 van
de bekwaamheidsnormen in Voorschrift 1 van bijlage I van het
koninklijk besluit van 13 november 2009 inzake vaarbevoegd-
heidsbewijzen voor de zeevisserijvaart, de medische uitrusting
vermeld onder 1.8.d, 2.4.j, 2.5.a tot en met 2.5.c, 2.5.e, 2.6.a, 2.6.c,
2.6.d, 2.6.f tot en met 2.6.k, 2.8.a, 2.8.b.ii) en 2.8.c van scheepsca-
tegorie B in bijlage II van dit besluit, niet aan boord hebben.”

4° in paragraaf 4 worden de woorden “categorie C” vervangen
door de woorden “scheepscategorie reddingsboten”.

Art. 4. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “Het districtshoofd van de
dienst zeevaartinspectie bevoegd voor de thuishaven van het
schip” vervangen door de woorden “De met de scheepvaartcon-
trole belaste ambtenaar die daartoe aangesteld is”;

2° in het vierde lid worden de woorden “Het districtshoofd van de
dienst zeevaartinspectie” vervangen door de woorden “De met
de scheepvaartcontrole belaste ambtenaar die daartoe aangesteld
is”;

3° in het vierde lid worden de woorden “het districtshoofd”
vervangen door de woorden “de met de scheepvaartcontrole
belaste ambtenaar die daartoe aangesteld is”.

Art. 5. In hetzelfde besluit wordt de bijlage II vervangen door de
bijlage I bij dit besluit.

Art. 6. In hetzelfde besluit wordt de bijlage III vervangen door de
bijlage II bij dit besluit.

Art. 7. In hetzelfde besluit wordt de bijlage IV vervangen door de
bijlage III bij dit besluit.

HOOFDSTUK II. — Slotbepalingen

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na afloop van een termijn van dertig dagen te rekenen van de dag
volgend op de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Art. 9. De Staatssecretaris bevoegd voor Maritieme Mobiliteit is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 december 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

De Staatssecretaris voor Noordzee,
B. TOMMELEIN

Bijlage I bij het koninklijk besluit van 9 december 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van 7 januari 1998
betreffende de medische hulpverlening aan boord van schepen

BIJLAGE II. MEDISCHE UITRUSTING

Lijst van gebruikte afkortingen

* : De hoeveelheden zijn bestemd voor schepen met 20 tot 24 opvarenden. Bij schepen met minder
dan 20 opvarenden is 50 % minder vereist (behalve voor unieke items). Vanaf 25 opvarenden is voor elke 10 extra
opvarenden 50 % meer vereist, bijvoorbeeld voor 25 tot 34 opvarenden is 50 % meer vereist, voor 35 tot 44 opvarenden
is 100 % meer vereist, enz. De kolom “max.” bevat de maximale hoeveelheid vereist ongeacht het aantal opvarenden.

** : Indien er gevaarlijke stoffen aan boord zijn zoals bedoeld in Bijlage III, moet de hoeveelheid van de categorie
“Gevaarlijke stoffen” worden genomen ongeacht de hoeveelheid overeenkomstig de categorie van het schip. Het gaat
hierbij om maximale en totale hoeveelheden en dient niet opgeteld te worden met de hoeveelheid overeenkomstig de
categorie van het schip.

Max. : de maximale hoeveelheden vereist aan boord ongeacht het aantal opvarenden

RMA : alvorens deze medicatie toe te dienen, wordt aanbevolen een arts te raadplegen

f : enkel indien er vrouwen aan boord zijn

t : enkel indien gevaren wordt in gebieden waar tropische aandoeningen voorkomen

§ 2/2. Par dérogation au § 1er, les navires qui tombent sous la
catégorie de navire B et où il n’y a pas sur la liste d’équipage de
membres d’équipage qui doivent satisfaire aux normes de
compétence spécifiées pour les soins médicaux à la section
A-VI/4, alinéas 4, 5 et 6, du code STCW ou où il n’y a pas sur la
liste d’équipage de membres d’équipage qui doivent satisfaire
aux prescriptions pour les soins médicaux visés au point 12 des
normes de compétences de la règle 1re, de l’annexe Ire de l’arrêté
royal du 13 novembre 2009 concernant des brevets pour la
navigation de pêche maritime, ne doivent pas avoir à bord la
dotation médicale mentionnée dans 1.8.d, 2.4.j, 2.5.a à 2.5.c, 2.5.e,
2.6.a, 2.6.c, 2.6.d, 2.6.f à 2.6.k, 2.8.a, 2.8.b.ii) et 2.8.c de la catégorie
de navire B de l’annexe II du présent arrêté. ».

4° dans le paragraphe 4, les mots “catégorie C » sont remplacés par
les mots « catégorie de navire bateaux de sauvetage ».

Art. 4. A l’article 7 du même arrêté, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans l’alinéa premier, les mots « Le chef de district du service de
l’inspection maritime compétent pour le port d’attache du
navire » sont remplacés par les mots « L’agent chargé du contrôle
de la navigation désigné à cet effet »;

2° dans l’alinéa quatrième, les mots « Le chef de district du service
de l’inspection maritime » sont remplacés par les mots « L’agent
chargé du contrôle de la navigation désigné à cet effet »;

3° dans l’alinéa quatrième, les mots « le chef de district » sont
remplacés par les mots « l’agent chargé du contrôle de la
navigation désigné à cet effet ».

Art. 5. Dans le même arrêté, l’annexe II est remplacée par
l’annexe Ire du présent arrêté.

Art. 6. Dans le même arrêté, l’annexe III est remplacée par
l’annexe II du présent arrêté.

Art. 7. Dans le même arrêté, l’annexe IV est remplacée par
l’annexe III du présent arrêté.

CHAPITRE II. — Dispositions finales

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de trente jours prenant cours le jours
après sa publication au Moniteur belge.

Art. 9. Le Sécretaire d’Etat qui a la Mobilité maritime dans ses
attributions, est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 décembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

Le Secrétaire d’Etat à la Mer du Nord,
B. TOMMELEIN
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 9 december 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van
7 januari 1998 betreffende de medische hulpverlening aan boord van schepen.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

De Staatssecretaris voor Noordzee,
B. TOMMELEIN

Bijlage II bij het koninklijk besluit van 9 december 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van 7 januari 1998
betreffende de medische hulpverlening aan boord van schepen

BIJLAGE III. GEVAARLIJKE STOFFEN

De stoffen onderverdeeld in de klassen vermeld op de lijst van de meest recente versie van deel 2.0.1 van de
International Maritime Dangerous Goods Code van de IMO, worden in aanmerking genomen ongeacht de vorm waarin zij
aan boord zijn gebracht, ook als het om afvalstoffen of residuen van de lading gaat.

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 9 december 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van
7 januari 1998 betreffende de medische hulpverlening aan boord van schepen.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

De Staatssecretaris voor Noordzee,
B. TOMMELEIN

Bijlage III bij het koninklijk besluit van 9 december 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van 7 januari 1998
betreffende de medische hulpverlening aan boord van schepen

BIJLAGE IV. ALGEMENE CHECKLIST VOOR DE MEDISCHE UITRUSTING VAN SCHEPEN

Lijst van gebruikte afkortingen

* : De hoeveelheden zijn bestemd voor schepen met 20 tot 24 opvarenden. Bij schepen met minder dan 20
opvarenden is 50 % minder vereist (behalve voor unieke items). Vanaf 25 opvarenden is voor elke 10 extra opvarenden
50 % meer vereist, bijvoorbeeld voor 25 tot 34 opvarenden is 50 % meer vereist, voor 35 tot 44 opvarenden is 100 % meer
vereist, enz. De kolom “max” bevat de maximale hoeveelheid vereist ongeacht het aantal opvarenden.

** : Indien er gevaarlijke stoffen aan boord zijn zoals bedoeld in Bijlage III, moet de hoeveelheid van de categorie
“Gevaarlijke stoffen” worden genomen ongeacht de hoeveelheid overeenkomstig de categorie van het schip. Het gaat
hierbij om maximale en totale hoeveelheden en dient niet opgeteld te worden met de hoeveelheid overeenkomstig de
categorie van het schip.

f : enkel indien er vrouwen aan boord zijn

t : enkel indien gevaren wordt in gebieden waar tropische aandoeningen voorkomen
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 9 december 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van
7 januari 1998 betreffende de medische hulpverlening aan boord van schepen

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

De Staatssecretaris voor Noordzee,
B. TOMMELEIN

Annexe Ire à l’arrêté royal du 9 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 7 janvier 1998
relatif à l’assistance médicale à bord des navires

ANNEXE II. DOTATION MÉDICALE

Sigles et abréviations

* : Les quantités sont définies pour des navires de 20 à 24 personnes. Pour les navires de moins de 20 personnes,
les quantités requises sont réduites de 50 % (sauf pour les articles uniques). A partir de 25 personnes, la quantité requise
augmente de 50 % par 10 personnes supplémentaires. Par exemple pour un nombre de personnes situé entre 25 et 34,
la quantité requise augmente de 50 %, pour un nombre de personnes situé entre 35 et 44, la quantité requise augmente
de 100 %, etc. La colonne « max » contient la quantité exigée maximale quel que soit le nombre de personnes à bord.

** : S’il y a à bord des matières dangereuses, telles que définies à l’Annexe III, la quantité reprise dans la catégorie
« Matières dangereuses » doit être prise en considération, peu importe la quantité correspondant à la catégorie du
navire. Il s’agit ici des quantités maximales et totales, qui ne doivent pas être additionnées à la quantité correspondant
à la taille du navire.

f : Uniquement s’il y a des femmes à bord

Max. : les quantités maximales exigées à bord indépendamment du nombre de personnes

RMA : avant d’administrer ce type de médicaments, il convient de consulter un médecin

t : Uniquement si la navigation s’effectue dans des régions où sévissent des maladies tropicales
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du 9 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 7 janvier 1998 relatif à
l’assistance médicale à bord des navires

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

Le Secrétaire d’État à la Mer du Nord,
B. TOMMELEIN

Annexe II à l’arrêté royal du 9 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 7 janvier 1998
relatif à l’assistance médicale à bord des navires

ANNEXE III. – MATIÈRES DANGEREUSES.

Les matières, divisées dans les classes mentionnées sur la liste de la partie 2.0.1 de la version la plus récente du
International Maritime Dangerous Goods Code de l’OMI, sont à prendre en compte quel que soit l’état dans lequel elles sont
embarquées, y compris l’état de déchets et de résidus de cargaison.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 9 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 7 janvier 1998 relatif à
l’assistance médicale à bord des navires.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

Le Secrétaire d’État à la Mer du Nord,
B. TOMMELEIN

Annexe III à l’arrêté royal du 9 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 7 janvier 1998
relatif à l’assistance médicale à bord des navires

ANNEXE IV. CADRE GÉNÉRAL SERVANT AU CONTRÔLE DES DOTATIONS MÉDICALES DES NAVIRES

Sigles et abréviations

* : Les quantités sont définies pour des navires de 20 à 24 personnes. Pour les navires de moins de 20 personnes,
les quantités requises sont réduites de 50 % (sauf pour les articles uniques). À partir de 25 personnes, la quantité requise
augmente de 50 % par 10 personnes supplémentaires. Par exemple pour un nombre de personnes situé entre 25 et 34,
la quantité requise augmente de 50 %, pour un nombre de personnes situé entre 35 et 44, la quantité requise augmente
de 100 %, etc. La colonne « max » contient la quantité exigée maximale quel que soit le nombre de personnes à bord.

** : S’il y a à bord des matières dangereuses, telles que définies à l’Annexe III, la quantité reprise dans la catégorie
« Matières dangereuses » doit être prise en considération, peu importe la quantité correspondant à la catégorie du
navire. Il s’agit ici des quantités maximales et totales, qui ne doivent pas être additionnées à la quantité correspondant
à la taille du navire.

f : Uniquement s’il y a des femmes à bord

t : Uniquement si la navigation s’effectue dans des régions où sévissent des maladies tropicale
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du 9 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 7 janvier 1998 relatif à
l’assistance médicale à bord des navires.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

Le Secrétaire d’État à la Mer du Nord,
B. TOMMELEIN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14892]

19 NOVEMBER 2014. — Ministerieel besluit betreffende de erken-
ning voor grondafhandelingsdiensten op de luchthaven Brussel-
Nationaal

De Minister van Mobiliteit,

Gelet op de wet van 27 juni 1937, houdende herziening van de wet
van 19 november 1919, betreffende de regeling der luchtvaart, artikel 5,
§ 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 november 2010 betreffende de
toegang tot de grondafhandelingsmarkt op de luchthaven Brussel-
Nationaal, artikel 14;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën gegeven op
13 januari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting
d.d. 18 februari 2014;

Gelet op advies 55.322/4 van de Raad van State, gegeven op
5 maart 2014 en advies 56.682/4 van de Raad van State, gegeven op
15 oktober 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Voorwerp

Artikel 1. Dit besluit bepaalt de criteria en de procedure voor het
verkrijgen van een erkenning voor grondafhandelingsdiensten op de
luchthaven Brussel-Nationaal.

Definities

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° AOC : bewijs afgegeven aan een luchtvaartexploitant om gespe-
cificeerde commerciële luchtvervoersactiviteiten uit te voeren (« Air
Operator Certificate »);

2° beveiliging : een geheel van maatregelen evenals menselijke en
materiële middelen bestemd om de burgerlijke luchtvaart te beveiligen
tegen wederrechtelijke daden;

3° erkenning : definitieve erkenning of voorlopige erkenning;

4° gelieerde onderneming : een dochteronderneming of ieder andere
onderneming waarin de onderneming rechtstreekse of onrechtstreekse
participatie van 20% of meer van de stemrechten of van het kapitaal
bestaat;

5° koninklijk besluit van 6 november 2010 : het koninklijk besluit van
6 november 2010 betreffende de toegang tot de grondafhandelings-
markt op de luchthaven Brussel-Nationaal;

6° kwaliteitsbeheerssysteem : systeem voor het beheer van de
kwaliteit van grondafhandelingsactiviteiten, in het bijzonder de struc-
tuur van de organisatie, verantwoordelijkheden, procedures, processen
en voorzieningen voor de implementatie van de kwaliteitspolitiek van
de onderneming, dat voorziet in de beheersing van de kwaliteit tijdens
het afhandelen;

7° minister : de Minister die bevoegd is voor de luchtvaart;

8° moedervennootschap : een vennootschap die een controlebevoegd-
heid, zoals bedoeld in het Wetboek van Vennootschappen van 7 mei 1999,
uitoefent over een andere vennootschap;

9° nieuwe onderneming : een onderneming die dermate recent is
opgestart dat er nog geen geauditeerde jaarrekening van bestaat;

10° onderhoudsprogramma : geheel van onderhouds-, inspectie- en
keuringsactiviteiten dat als doel heeft de functionaliteit van het
materieel te behouden en te garanderen;

11° onderneming : een verlener van grondafhandelingsdiensten of
een gebruiker die zelfafhandeling verricht;

12° reglement betreffende de melding van voorvallen : de Verordening
(EU) nr. 996/2010 van het Europees Parlement en de Raad van
20 oktober 2010 inzake onderzoek en preventie van ongevallen en
incidenten in de burgerluchtvaart en houdende intrekking van Richt-
lijn 94/56/EG en het koninklijk besluit van 22 april 2005;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14892]

19 NOVEMBRE 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’agrément des
prestataires de services d’assistance en escale à l’aéroport de
Bruxelles-National

La Ministre de la Mobilité,

Vu la loi du 27 juin 1937 portant révision de la loi du 16 novem-
bre 1919 relative à la réglementation de la navigation aérienne,
l’article 5, § 1er;

Vu l’arrêté royal du 6 novembre 2010 réglementant l’accès au marché
de l’assistance en escale à l’aéroport de Bruxelles-National, l’article 14;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 janvier 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 18 février 2014;

Vu l’avis 55.322/4 du Conseil d’Etat donné le 5 mars 2014 et l’avis
56.682/4 du Conseil d’Etat donné le 15 octobre 2014, en application de
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil d’Etat,
coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Objet

Article 1er. Cet arrêté définit les critères et la procédure pour obtenir
un agrément pour la prestation de services d’assistance en escale à
l’aéroport de Bruxelles-National.

Définitions

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, l’on entend par :

1° AOC : le certificat délivré à un transporteur aérien pour assurer
des activités spécifiées de transport aérien commercial (« Air Operator
Certificate »);

2° sûreté : une combinaison des mesures ainsi que des moyens
humains et matériels visant à protéger l’aviation civile contre les actes
illicites;

3° agrément : un agrément définitif ou un agrément provisoire;

4° entreprise liée : une filiale ou toute autre société dans laquelle
l’entreprise détient, directement ou indirectement, une participation
représentant 20 % ou plus des droits de vote ou du capital;

5° arrêté royal du 6 novembre 2010 : l’arrêté royal du 6 novembre 2010
réglementant l’accès au marché de l’assistance en escale à l’aéroport de
Bruxelles-National;

6° système de gestion de la qualité : le système destiné à la gestion de
la qualité pour les activités d’assistance en escale, et plus particulière-
ment la structure de l’organisation, les responsabilités, les procédures,
les processus et dispositions pour l’implémentation d’une politique de
la qualité de l’entreprise qui prévoit la maîtrise de la qualité lors de la
manutention;

7° ministre : le Ministre qui a la navigation aérienne dans ses
attributions;

8° société mère : une société qui détient un pouvoir de contrôle sur
une autre société au sens du Code des sociétés du 7 mai 1999;

9° nouvelle entreprise : une entreprise qui est tellement récente qu’il
n’existe pas encore de compte annuel audité;

10° programme d’entretien : une combinaison d’activités d’entretien,
d’inspection et de contrôle ayant comme but de préserver et de garantir
la fonctionnalité du matériel;

11° entreprise : un prestataire de services d’assistance en escale ou un
usager qui pratique l’auto-assistance en escale;

12° règlement relatif à la déclaration d’incidents : le Règlement (UE)
n° 996/2010 du Parlement européen et du Conseil du 20 octobre 2010
sur les enquêtes et la prévention des accidents et des incidents dans
l’aviation civile et abrogeant la Directive 94/56/CE et l’arrêté royal du
22 avril 2005;
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13° veiligheidsbeheerssysteem (« Safety Management System » of
« SMS ») : systeem voor het beheer van de veiligheid van de
grondafhandelingsactiviteiten, in het bijzonder de structuur van de
organisatie, verantwoordelijkheden, procedures, processen en voorzie-
ningen voor de implementatie van de veiligheidspolitiek van de
onderneming, dat voorziet in de beheersing van de veiligheid tijdens
het afhandelen en het veilig gebruik van ondersteunende systemen en
apparaten.

Aanvraagprocedure

Art. 3. § 1. De onderneming dient een aanvraag in bij de Directeur-
generaal in de door hem bepaalde vorm.

In de aanvraag vermeldt de onderneming voor welke categorieën
grondafhandelingsdiensten zij erkend wil worden, hetzij als verlener
van grondafhandelingsdiensten, hetzij als gebruiker die zelfafhande-
ling verricht. De exploitatiehandleiding, opgesteld voor de onderne-
ming in kwestie, maakt integraal deel uit van de aanvraag.

§ 2. Een onderneming die actief wenst te worden in één of meerdere
categorieën grondafhandelingsdiensten, dient minstens 4 maanden
voor de aanvang van deze activiteiten een aanvraag tot erkenning in.

§ 3. Het Directoraat-generaal Luchtvaart gaat over tot de beoordeling
van de aanvraag na ontvangst van alle documenten die moeten worden
ingediend ter staving van de aanvraag.

Toezicht

Art. 4. § 1. Het Directoraat-generaal Luchtvaart zal ter beoordeling
van de aanvraag en daarna, telkens zij dit nodig acht, bij de
onderneming audits, controles en inspecties uitvoeren. Bij het vastleg-
gen van het auditprogramma kan het Directoraat-generaal Luchtvaart
rekening houden met reeds bestaande interne en externe audit- en
controlewerkzaamheden.

§ 2. Audits, controles en inspecties kunnen zowel aangekondigd als
onaangekondigd plaatsvinden.

Indien de data en de reikwijdte van audits, controles en inspecties
minimaal 14 dagen op voorhand aangekondigd worden, zorgt de
onderneming ervoor dat de vereiste personen of functies beschikbaar
zijn tijdens de audit, controle of inspectie.

§ 3. De eventuele vaststellingen en opmerkingen zullen in het
auditrapport vermeld worden.

Indien de onderneming niet akkoord gaat met een vaststelling of
opmerking, tekent de onderneming, binnen een termijn van 10 werk-
dagen na ontvangst van het auditrapport, gemotiveerd bezwaar aan bij
de Directeur-generaal.

§ 4. De onderneming stelt een plan met correctieve acties op waarin
voor elke vaststelling en opmerking een uiterlijke correctiedatum
respectievelijk antwoorddatum bepaald wordt. Binnen de 15 werkda-
gen na ontvangst van het auditrapport bezorgt de onderneming een
voorstel van bijgewerkt plan met correctieve acties aan de Directeur-
generaal.

De Directeur-generaal kan dit voorstel aanvaarden of afwijzen. Als
de Directeur-generaal dit voorstel afwijst, kan de Directeur-generaal
voor één of meerdere vaststellingen of opmerkingen de uiterlijke
correctie- of antwoorddata bepalen.

Erkenning

Art. 5. § 1. De Directeur-generaal zal een definitieve erkenning
uitreiken aan een onderneming die voldoet aan de volgende criteria :

1° de financiële bepalingen bedoeld in artikel 6;

2° de verzekeringsbepalingen bedoeld in artikel 7;

3° de bepalingen betreffende veiligheid en beveiliging van installa-
ties, luchtvaartuigen, uitrusting en/of personeel bedoeld in artikel 8 en
artikel 9;

4° de bepalingen inzake de vorming van het personeel bedoeld in
artikel 10;

5° de bepalingen inzake bescherming van het milieu bedoeld in
artikel 11;

6° de bepalingen betreffende het eerbiedigen van de vigerende
sociale wetgeving bedoeld in artikel 12;

7° de bepalingen betreffende het systeem van rapportering van
incidenten bedoeld in artikel 13;

8° de bepalingen inzake het gebruikte kwaliteits- en veiligheidsbe-
heerssysteem bedoeld in artikel 14 tot en met artikel 18;

9° de bepalingen met betrekking tot de exploitatiehandleiding
bedoeld in artikel 19.

13° système de gestion de la sécurité (« Safety Management System »
ou « SMS ») : le système pour la gestion de la sécurité pour les activités
d’assistance en escale, et plus particulièrement la structure de l’organi-
sation, les responsabilités, les procédures, les processus et dispositions
pour l’implémentation d’une politique de la sécurité de l’entreprise qui
prévoit la maîtrise de la sécurité lors de la manutention et une
utilisation sûre des systèmes et appareils d’appui.

Procédure de demande

Art. 3. § 1er. L’entreprise introduit une demande auprès du Direc-
teur général sous une forme déterminée par lui.

Dans la demande, l’entreprise mentionne les catégories de services
d’assistance en escale pour lesquelles elle souhaite être agréée, que ce
soit en tant que prestataire de service d’assistance en escale ou en tant
qu’usager pratiquant l’auto-assistance. Le manuel d’exploitation, rédigé
pour l’entreprise, fait partie intégrante de la demande.

§ 2. Une entreprise qui souhaite devenir active dans une ou plusieurs
catégories de services d’assistance en escale introduit une demande
d’agrément au moins 4 mois avant le début de ces activités.

§ 3. La Direction générale Transport aérien procède à l’évaluation de
la demande après réception de l’ensemble des documents requis dans
le cadre d’une telle demande.

Surveillance

Art. 4. § 1er. Pour l’évaluation de la demande, et par la suite à
chaque fois qu’elle le jugera nécessaire, la Direction générale Transport
aérien effectue des audits, des contrôles et des inspections dans
l’entreprise. Lors de la fixation du programme d’audit, la direction
générale Transport aérien peut tenir compte des activités d’audits
internes et externes ainsi que de contrôle existant.

§ 2. Les audits, contrôles et inspections peuvent être annoncés ou
avoir lieu à l’improviste.

Si les dates et la portée des audits, des contrôles ou des inspections
sont annoncées au moins 14 jours à l’avance, l’entreprise veillera à ce
que les personnes ou les fonctions requises soient disponibles lors de
l’audit, du contrôle ou de l’inspection.

§ 3. Les éventuelles constatations et remarques seront mentionnées
dans le rapport d’audit.

Si l’entreprise n’est pas d’accord avec une constatation ou une
remarque, l’entreprise notifie ses objections motivées, dans un délai de
10 jours ouvrables après réception du rapport d’audit, au Directeur
général.

§ 4. L’entreprise rédige un plan d’actions correctives précisant pour
chaque constatation et chaque remarque, respectivement, une date
limite de correction et une date de réponse. Dans les 15 jours ouvrables
après réception du rapport d’audit, l’entreprise communique une
proposition de plan d’actions correctives mis à jour au Directeur
général.

Le Directeur général peut accepter ou rejeter cette proposition. Si le
Directeur général rejette cette proposition, le Directeur général peut
fixer, pour une ou plusieurs constatations ou remarques, une date limite
de correction ou de réponse.

Agrément

Art. 5. § 1er. Le Directeur général délivre un agrément définitif à
l’entreprise si elle satisfait aux critères suivants :

1° les dispositions financières visées à l’article 6;

2° les dispositions en matière d’assurance visées à l’article 7;

3° les dispositions en matière de sécurité et de sûreté des installations
et des aéronefs, de l’équipement et/ou du personnel visées aux
articles 8 et 9;

4° les dispositions en matière de formation du personnel visées à
l’article 10;

5° les dispositions en matière de protection de l’environnement visées
à l’article 11;

6° les dispositions en matière de respect de la législation sociale en
vigueur visées à l’article 12;

7° les dispositions relatives au système de rapportage d’incidents
visées à l’article 13;

8° les dispositions relatives au système de qualité et de gestion de la
sécurité visées aux articles 14 à 18;

9° les dispositions relatives au manuel d’exploitation visées à
l’article 19.
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§ 2. Indien het Directoraat-generaal Luchtvaart vaststelt dat de
onderneming niet voldoet aan één of meerdere criteria vermeld in
artikel 5, § 1, neemt de onderneming deze op in haar plan met
correctieve acties.

De eventuele uitreiking van een erkenning gebeurt onder de
uitdrukkelijke voorwaarde dat de onderneming de uiterlijke correctie-
en antwoorddata, zoals vermeld in het door de Directeur-generaal
aanvaarde plan met correctieve acties, respecteert.

§ 3. Indien tijdens de beoordeling van de aanvraag blijkt dat de
onderneming duidelijk niet voldoet aan de criteria van artikel 5, § 1,
kan de Directeur-generaal voor één of meerdere categorieën grondaf-
handelingsdiensten een voorlopige erkenning uitreiken aan de onder-
neming, vooropgesteld dat de Directeur-generaal zich ervan verzekerd
heeft dat :

1° vóór de vervaldatum van de voorlopige erkenning een definitieve
erkenning, zoals bepaald in artikel 5, § 1, voor de categorieën van
grondafhandelingsdiensten waarvan sprake, aan de onderneming kan
uitgereikt worden indien de onderneming een aanvaardbaar plan met
correctieve acties heeft ingediend en dit plan respecteert; en

2° het uitreiken van een voorlopige erkenning de veiligheid niet in
gedrang brengt.

§ 4. De Directeur-generaal neemt ten laatste 4 maanden na de formele
aanvraag ter zake een beslissing overeenkomstig artikel 14 van het
koninklijk besluit van 6 november 2010.

§ 5. Bij het uitreiken van een erkenning vermeldt de Directeur-
generaal de categorieën grondafhandelingsdiensten en de voorwaar-
den.

De erkenning is enkel geldig voor de categorieën grondafhandelings-
diensten en volgens de voorwaarden die op de erkenning zijn vermeld.

§ 6. Luchthavengebruikers die een erkenning voor zelfafhandeling
hebben gekregen, mogen op basis van deze erkenning geen afhande-
ling voor derde partijen verrichten.

§ 7. Behalve als ze ingetrokken wordt, is een definitieve erkenning
geldig voor een periode van 7 jaar te rekenen vanaf de datum van
uitreiking van de erkenning of, indien van toepassing, vanaf de datum
van uitreiking van de voorlopige erkenning die de definitieve erken-
ning voorafgaat.

Behalve als ze ingetrokken wordt, is een voorlopige erkenning geldig
voor een periode vermeld op de voorlopige erkenning met een
maximum van één jaar, hernieuwbaar met een periode van maximaal
één jaar. Een voorlopige erkenning vervalt ambtshalve op de datum
waarop een definitieve erkenning wordt uitgereikt.

Financiële bepalingen

Art. 6. § 1. De onderneming die een erkenning aanvraagt, toont aan
dat :

1° zij gedurende een periode van 24 maanden vanaf de verwachte
erkenningsdatum te allen tijde haar op realistische veronderstellingen
gebaseerde, bestaande en potentiële verplichtingen kan nakomen; en

2° zij gedurende een periode van 3 maanden vanaf de verwachte
erkenningsdatum haar vaste en variabele kosten kan dekken die
voortvloeien uit de activiteiten volgens haar bedrijfsplan en die op
realistische veronderstellingen zijn gebaseerd, zonder dat rekening
wordt gehouden met de inkomsten uit haar activiteiten.

§ 2. De erkenning wordt geweigerd voor een onderneming die :

1° in staat van faillissement of van vereffening verkeert, haar
werkzaamheden heeft gestaakt of een gerechtelijk akkoord heeft
bekomen, of in een overeenstemmende toestand verkeert als gevolg
van een gelijkaardige procedure die bestaat in de nationale wetgevin-
gen in het land van de maatschappelijke zetel van de onderneming;

2° aangifte heeft gedaan van haar faillissement, een procedure van
vereffening of een gerechtelijk akkoord aanhangig heeft of een gelijk-
aardige procedure lopende heeft overeenkomstig de wetgeving in het
land van de maatschappelijke zetel van de onderneming;

3° niet geregistreerd is in het beroepsregister, zoals door de
wetgeving in het land van de maatschappelijke zetel van de onderne-
ming wordt vereist;

4° ter kwader trouw verkeerde informatie heeft verstrekt.

§ 3. Wanneer de onderneming niet meer voldoet aan de voorwaarden
bedoeld in § 2, stelt de onderneming het Directoraat-generaal Lucht-
vaart hiervan onmiddellijk op de hoogte.

§ 2. Si la Direction générale Transport aérien constate que l’entreprise
ne satisfait pas à un ou plusieurs critères visés à l’article 5, § 1er,
l’entreprise reprend ces critères dans son plan d’actions correctives.

La délivrance éventuelle d’un agrément aura lieu à la condition
expresse que l’entreprise respecte les dates limites de correction et de
réponse qui sont indiquées dans le plan d’actions correctives accepté
par le Directeur général.

§ 3. Si lors de l’évaluation de la demande, il apparaît clairement que
l’entreprise ne satisfait pas aux critères visés à l’article 5, § 1er, le
Directeur général peut délivrer un agrément provisoire à l’entreprise
pour une ou plusieurs catégories de services d’assistance en escale,
pour autant que le Directeur général se soit assuré que :

1° sur la base du plan d’action correctives accepté, un agrément
définitif, tel que défini à l’article 5, § 1er, pourra être délivré à
l’entreprise pour les services d’assistance en escale dont il est question,
avant la date de fin de validité de l’agrément provisoire; et

2° la délivrance d’un agrément provisoire ne compromette pas la
sécurité.

§ 4. Le Directeur général prend une décision au plus tard 4 mois après
la demande formelle en la matière, conformément à l’article 14 de
l’arrêté royal du 6 novembre 2010.

§ 5. Lors de la délivrance d’un agrément, le Directeur général
détermine les catégories de services d’assistance en escale et les
conditions.

L’agrément est valable uniquement pour les catégories de services
d’assistance en escale et dans les conditions qui sont indiquées sur
l’agrément.

§ 6. Les usagers de l’aéroport qui ont obtenu un agrément pour
l’auto-assistance en escale ne peuvent pas rendre des services d’assis-
tance en escale pour des parties tierces.

§ 7. Sauf si l’agrément a été retiré, un agrément définitif est valable
pour une période de 7 ans à compter de la date de délivrance de
l’agrément ou, le cas échéant, à partir de la date de délivrance de
l’agrément provisoire qui précède l’agrément définitif.

Sauf si l’agrément a été retiré, un agrément provisoire est valable
pour la période indiquée dans l’agrément provisoire, avec un maxi-
mum d’un an, renouvelable pour une période d’un an maximum. Un
agrément provisoire arrive à échéance à la date où un agrément définitif
est délivré.

Dispositions financières

Art. 6. § 1er. L’entreprise qui demande un agrément démontre que :

1° pendant une période de 24 mois à compter de la date d’agrément
escomptée sur la base d’hypothèses réalistes, elle peut faire face à tout
moment à ses obligations actuelles et potentielles; et

2° pendant une période de 3 mois à compter de la date d’agrément
escomptée, elle peut assumer ses frais fixes et ses dépenses d’exploita-
tion découlant de ses activités conformément à son plan d’entreprise et
qui sont basés sur des hypothèses réalistes, sans prendre en compte les
recettes tirées de ses activités.

§ 2. L’agrément est refusé à une entreprise qui :

1° se trouve en état de faillite ou de liquidation, a cessé ses activités
ou a obtenu un concordat judiciaire ou se trouve dans toute situation
analogue résultant d’une procédure de même nature existant dans la
législation du pays du siège social de l’entreprise;

2° a déposé une déclaration de faillite, a entamé une procédure de
liquidation ou de concordat judiciaire ou a en cours une procédure de
même nature existant dans la législation du pays du siège social de
l’entreprise;

3° n’est pas enregistrée dans le registre professionnel tel qu’exigé
dans la législation du pays du siège social;

4° qui a, de mauvaise foi, communiqué des informations inexactes.

§ 3. Si l’entreprise ne satisfait plus aux conditions visées au § 2, elle
en informe immédiatement la Direction générale Transport aérien.
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§ 4. De onderneming brengt verslag uit aan het Directoraat-generaal
Luchtvaart over haar financiële situatie overeenkomstig de volgende
modaliteiten :

1° elke onderneming, behalve een nieuwe onderneming, verstrekt bij
de aanvraag haar geauditeerde jaarrekeningen van de vijf voorgaande
boekjaren of van de beschikbare boekjaren wanneer de onderneming
jonger is dan vijf jaar;

2° de onderneming voegt bij haar aanvraag eveneens een onderte-
kende financiële analyse volgens het model bepaald door de Directeur-
generaal. Dit model wordt elektronisch ter beschikking gesteld door het
Directoraat-generaal Luchtvaart. De onderneming stelt de ingevulde
financiële analyse eveneens elektronisch ter beschikking van het
Directoraat-generaal Luchtvaart. De ondertekenaar van de financiële
analyse is verantwoordelijk voor de juistheid van de gegevens en de
correcte invulling van de financiële analyse en is daartoe binnen de
onderneming gemachtigd;

3° elke onderneming dient bij de aanvraag een bedrijfsplan in voor
ten minste de drie jaren volgend op de verwachte erkenningsdatum.
Het bedrijfsplan bevat ook nadere gegevens betreffende de financiële
banden tussen de onderneming en eventuele andere commerciële
activiteiten waarbij de onderneming rechtstreeks of via gelieerde
ondernemingen betrokken is;

4° de onderneming verstrekt alle relevante informatie, en met name
de volgende gegevens :

a) een balansraming, met een winst- en verliesrekening voor de drie
jaren volgend op de verwachte erkenningsdatum;

b) geraamde cashflow en liquiditeitsplannen voor de drie jaren
volgend op de verwachte erkenningsdatum;

c) bijzonderheden over de financiering van de aankoop of huur van
materiële vaste activa die een significante impact hebben op de
kasstromen.

Het Directoraat-generaal Luchtvaart kan bijkomende relevante infor-
matie opvragen.

§ 5. Als de onderneming een moedervennootschap heeft, kan het
Directoraat-generaal Luchtvaart een toereikende waarborg van de
moedervennootschap vragen. In het geval dat het Directoraat-generaal
Luchtvaart oordeelt dat de financiële toestand van de onderneming
onvoldoende is, zal er een bijkomende garantie gevraagd worden van
de moedervennoot-schap, op voorwaarde dat de financiële toestand
van de moedervennootschap als voldoende wordt beoordeeld door het
Directoraat-generaal Luchtvaart.

Wanneer de financiële toestand van de moedervennootschap niet als
voldoende wordt beoordeeld door het Directoraat-generaal Luchtvaart
of wanneer de onderneming geen moedervennootschap heeft, kan er
een voorlopige erkenning verstrekt worden. Gedurende de geldigheids-
periode van de voorlopige erkenning moet de onderneming voldoende
inspanningen leveren om haar financiële toestand te verbeteren. De
maatregelen die moeten genomen worden en de doelstellingen die de
onderneming moet bereiken om een erkenning te verkrijgen, worden in
samenspraak met het Directoraat—generaal Luchtvaart vastgelegd.

§ 6. De onderneming dient bij haar erkenningsaanvraag een attest
van de Administratie der Directe Belastingen en van de btw-
administratie – maximaal 6 maanden oud – in, waaruit blijkt dat er
geen achterstallige bedragen verschuldigd zijn, of dat er een afbeta-
lingsplan is dat behoorlijk wordt nageleefd. Een equivalent document is
noodzakelijk voor een buitenlandse onderneming. Indien de autoritei-
ten dergelijke documenten of certificaten niet afleveren, kunnen zij
vervangen worden door een verklaring onder eed of door een plechtige
verklaring van de betrokken onderneming voor een gerechtelijke of
overheidsinstantie, een notaris of een bevoegde beroepsorganisatie van
het land van het hoofdkantoor van de onderneming.

Na de uitreiking van de erkenning dient de onderneming jaarlijks
een kopie in bij het Directoraat-generaal Luchtvaart van het document
bedoeld in het eerste lid.

§ 7. De onderneming vermeldt in haar aanvraag de externe financiële
audits of controles die werden uitgevoerd, door welke ondernemingen
en op basis van welke criteria.

§ 8. De financiële gegevens worden confidentieel behandeld.

§ 9. § 1 en § 4 tot en met § 7 zijn niet van toepassing op gebruikers die
zelfafhandeling verrichten.

Verzekeringsbepalingen

Art. 7. § 1. De onderneming is verzekerd tegen de specifiek met
grondafhandeling verband houdende aansprakelijkheid voor schade
waarvoor een recht op vergoeding bestaat. De aansprakelijkheids-
verzekering biedt toereikende dekking voor de geplande activiteiten

§ 4. L’entreprise fait rapport à Direction générale Transport aérien sur
sa situation financière conformément aux modalités suivantes :

1° chaque entreprise, à l’exception d’une entreprise nouvelle, produit
en même temps que la demande ses comptes annuels audités des cinq
derniers exercices comptables ou des exercices comptables déjà dispo-
nibles si l’entreprise a moins de cinq ans;

2° l’entreprise joint également à sa demande une analyse financière
signée conformément au modèle défini par le Directeur général. Ce
modèle est mis à disposition, par voie électronique, par la Direction
générale Transport aérien. L’entreprise met également l’analyse finan-
cière complétée à la disposition de la Direction générale Transport
aérien par voie électronique. Le signataire de l’analyse financière est
responsable de l’exactitude des données et des renseignements com-
plétés dans l’analyse financière, et est habilité à cet effet au sein de
l’entreprise;

3° chaque entreprise joint à la demande un plan d’entreprise pour au
moins trois ans à compter de la date d’agrément escomptée. Ce plan
d’entreprise comprend également des précisions concernant les liens
financiers entre l’entreprise et d’éventuelles autres activités commercia-
les dans lesquelles l’entreprise est impliquée directement ou via des
entreprises liées;

4° l’entreprise fournit toutes les informations pertinentes, dont
notamment les données suivantes :

a) une estimation du bilan, en ce compris le compte de résultats pour
les trois années à compter de la date d’agrément escomptée;

b) une estimation des états de cashflow et des plans de liquidités pour
les trois années à compter de la date d’agrément escomptée;

c) les particularités concernant le financement de l’achat ou de la
location d’immobilisations corporelles qui ont un impact immédiat sur
les flux de trésorerie.

La Direction générale Transport aérien peut demander toute infor-
mation complémentaire qui lui semble pertinente.

§ 5. Si l’entreprise a une société mère, la Direction générale Transport
aérien peut demander une garantie suffisante de la part de la société
mère. Dans le cas où la Direction générale Transport aérien estime que
la situation financière de l’entreprise n’est pas satisfaisante, une
garantie supplémentaire, de la part de la société mère, sera demandée,
pour autant que la situation financière de la société mère soit estimée
satisfaisante par la Direction générale Transport aérien.

Si la situation financière de la société mère n’est pas estimée
satisfaisante par la Direction générale Transport aérien ou si l’entreprise
n’a pas de société mère, un agrément provisoire peut être délivré.
Pendant la période de validité de l’agrément provisoire, l’entreprise
doit fournir suffisamment d’efforts pour améliorer sa situation finan-
cière. Les mesures à prendre et les objectifs que l’entreprise devra
atteindre pour obtenir l’agrément sont déterminés en concertation avec
la Direction générale Transport aérien.

§ 6. L’entreprise joint à sa demande d’agrément une attestation de
l’Administration des contributions directes et de l’Administration de la
T.V.A. – datant de 6 mois maximum – dont il ressort qu’elle n’est
redevable d’aucun arriéré ou que le plan d’apurement est dûment
respecté. Un document équivalent est requis pour une entreprise
étrangère. Lorsque les autorités ne délivrent pas de tels documents ou
certificats, ceux-ci peuvent être remplacés par une déclaration sous
serment ou par une déclaration solennelle faite par l’entreprise
concernée devant une autorité judiciaire ou administrative, un notaire
ou un organisme professionnel qualifié du pays du siège social de
l’entreprise.

Après la délivrance de l’agrément, l’entreprise adresse annuellement
à la Direction générale Transport aérien une copie du document visé à
l’alinéa 1er.

§ 7. L’entreprise indique dans sa demande les audits ou contrôles
financiers externes qui ont été exécutés, par quelles entreprises et sur la
base de quels critères.

§ 8. Les données financières sont traitées de façon confidentielle.

§ 9. Le § 1er et les § 4 à 7 ne sont pas d’application pour les usagers
qui pratiquent l’auto-assistance.

Dispositions en matière d’assurance

Art. 7. § 1er. L’entreprise est assurée contre la responsabilité spéci-
fiquement liée à l’assistance en escale pour les dommages engendrant
un droit à dédommagement. L’assurance responsabilité offre une
couverture suffisante pour les activités prévues (tant en ce qui concerne
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(zowel wat de aard, het toepassingsgebied als het risiconiveau ervan
betreft). Indien van toepassing, dekt de verzekering minimaal de
volgende risico’s :

1° luchtvaartaansprakelijkheid met inbegrip van oorlogsrisico’s
AVN 52, terrorisme, aansprakelijkheid luchtzijde en luchtvaart-
aansprakelijkheid van voertuigen;

2° burgerlijke aansprakelijkheid voor de goederen die onder het
beheer, de zorg of de hoede van de onderneming vallen, onder meer de
bagage die afgehandeld wordt en de apparatuur die gebruikt wordt om
de bagage af te handelen;

3° milieuaansprakelijkheid voor verontreinigingsschade en elke
andere schade aan het milieu;

4° voertuigdekking voor materiële en lichamelijke schade en lucht-
vaartaansprakelijkheid via de luchtvaartpolis;

5° werkgeversaansprakelijkheid met inbegrip van aansprakelijkheid
voor arbeidsongevallen conform de toepasselijke wetgeving.

§ 2. De in § 1 bedoelde verzekeringen worden afgesloten met een
solvabele verzekerings-maatschappij die vermeld wordt op de lijst van
de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA) met
ondernemingen waaraan een toelating is verleend krachtens hoofdstuk
II van de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der verzekerings-
ondernemingen. Indien een verzekering is afgesloten met een verzeke-
ringsmaatschappij gevestigd in het buitenland, dient de onderneming
een attest in dat werd afgeleverd door de bevoegde overheid van het
land waarin de verzekeringsmaatschappij gevestigd is en dat aangeeft
dat de verzekeringsmaatschappij erkend is in dit land. Indien een
dergelijk document niet uitgereikt wordt in het betrokken land, kan het
vervangen worden door een verklaring van de verzekeringsmaatschap-
pij voor een gerechtelijke of overheidsinstantie, of een bevoegde
beroeps-organisatie van dat land.

§ 3. De onderneming stelt de originele verzekeringspolissen ter
beschikking van het Directoraat-generaal Luchtvaart.

§ 4. De onderneming dient bij de aanvraag de ingevulde en
ondertekende verzekeringsverklaring in volgens het model bepaald
door de Directeur-generaal. Dit model wordt elektronisch ter beschik-
king gesteld door het Directoraat-generaal Luchtvaart.

Na de uitreiking van de erkenning dient de onderneming jaarlijks
een kopie van het document bedoeld in het eerste lid in bij het
Directoraat-generaal Luchtvaart.

Materieel

Art. 8. § 1. De onderneming maakt voor haar activiteiten gebruik
van voldoende, geschikt en veilig rollend en essentieel materieel zoals
bedoeld in het koninklijk besluit van 6 november 2010.

§ 2. Het rollend en essentieel materieel dient te worden onderhouden,
geïnspecteerd en, indien van toepassing, gekeurd overeenkomstig de
van toepassing zijnde regelgeving.

§ 3. De onderneming houdt een lijst bij met vermelding van die
systemen van gecentraliseerde infrastructuur waarvan zij gebruik
maakt op de luchthaven Brussel-Nationaal.

Beveiliging

Art. 9. § 1. De onderneming leeft de geldende regelgeving en
voorschriften inzake de beveiliging van installaties, luchtvaartuigen,
uitrusting en/of personen, van toepassing op de luchthaven Brussel-
Nationaal, na.

Vorming van het personeel

Art. 10. § 1. De onderneming zorgt ervoor dat al haar werknemers
die betrokken zijn bij het verlenen van grondafhandelingsdiensten of
zelfafhandeling, inclusief management, de nodige opleidingen volgen
om hen in staat te stellen de aan hen toegewezen taken uit te voeren.

Daartoe stelt de onderneming voor elk personeelslid een individueel
opleidingsprogramma op dat rekening houdt met de vorming, kwali-
ficaties en ervaring van de desbetreffende persoon.

§ 2. Het opleidingsprogramma bedoeld in § 1 bestaat uit initiële
opleidingen en herhalingsopleidingen. Initiële opleidingen worden
gegeven vóór de indiensttreding, vóór het aanvatten van een nieuwe
functie of tijdens de overeenkomstige stageperiode. Herhalingsoplei-
dingen worden daarna volgens een vastgelegde frequentie gegeven.

Voor zover relevant voor de werknemer in kwestie, heeft de
opleiding minstens betrekking op :

1° beveiliging, inclusief beveiligingscontrole, beveiliging van activi-
teiten, beveiliging van apparatuur en beheer van veiligheidsdreigingen;

la nature, le champ d’application et le niveau de risques desdites
activités). Le cas échéant, l’assurance couvre au moins les risques
suivants :

1° la responsabilité spécifique à l’activité aérienne, y compris celle
liée aux risques de guerre AVN 52, le terrorisme, la responsabilité civile
côté piste et la responsabilité aéronautique de véhicules;

2° la responsabilité civile des biens gérés, gardés ou protégés par
l’entreprise, entre autres les bagages qui sont acheminés et les
dispositifs qui sont utilisé pour l’acheminement de ces bagages;

3° la responsabilité environnementale pour les dommages liés à la
pollution ou tout autre dommage environnemental;

4° l’assurance des véhicules pour les dommages matériels et
corporels, ainsi que la responsabilité aéronautique via la police
aéronautique;

5° la responsabilité de l’employeur, y compris la responsabilité pour
les accidents du travail conformément à la législation applicable.

§ 2. Les assurances visées au § 1er sont conclues avec une compagnie
d’assurance solvable qui figure sur la liste de l’Autorité des services et
marchés financiers (FSMA) avec les entreprises ayant reçu une
autorisation en vertu du Chapitre II de la loi du 9 juillet 1975 relative au
contrôle des entreprises d’assurance. Si une assurance a été conclue
avec une compagnie d’assurance établie à l’étranger, l’entreprise
soumet une attestation délivrée par l’autorité compétente du pays où la
compagnie d’assurance est établie, et qui déclare que ladite compagnie
d’assurance est agréée dans ce pays. Lorsqu’un tel document n’est pas
délivré dans le pays concerné, il peut être remplacé par une déclaration
faite par la compagnie d’assurance devant une autorité judiciaire ou
administrative ou un organisme professionnel qualifié de ce pays.

§ 3. L’entreprise met les polices d’assurance originales à la disposi-
tion de la Direction générale Transport aérien.

§ 4. L’entreprise joint à sa demande une déclaration d’assurance
complétée et signée conformément au modèle défini par le Directeur
général. Ce modèle est mis à disposition, par voie électronique, par la
Direction générale Transport aérien.

Après la délivrance de l’agrément, l’entreprise adresse annuellement
à la Direction générale Transport aérien une copie du document visé à
l’alinéa 1er.

Matériel

Art. 8. § 1er. L’entreprise utilise pour ses activités un matériel
roulant et un matériel essentiel suffisant, approprié et sûr tel que défini
dans l’arrêté royal du 6 novembre 2010.

§ 2. Le matériel roulant et le matériel essentiel sont entretenus,
inspectés et, le cas échéant, subissent un contrôle technique conformé-
ment à la réglementation applicable.

§ 3. L’entreprise tient à jour une liste reprenant les systèmes
d’infrastructure centralisée dont elle fait usage à l’aéroport de Bruxelles-
National.

Sûreté

Art. 9. § 1er. L’entreprise respecte la réglementation en vigueur et les
prescriptions en matière de sûreté des installations, des aéronefs, de
l’équipement et/ou des personnes à l’aéroport de Bruxelles-National.

Formation du personnel

Art. 10. § 1er. L’entreprise veille à ce que tous les travailleurs
impliqués dans la prestation de services d’assistance en escale ou dans
l’auto-assistance, y compris le management, suivent les formations
nécessaires pour être à même d’exécuter les tâches qui leurs sont
confiées.

A cet effet, l’entreprise propose à chaque membre du personnel un
programme de formation individuel qui tient compte de la formation,
des qualifications et de l’expérience de la personne concernée.

§ 2. Le programme de formation visé au § 1er est composé de
formations initiales et de formations continues. Les formations initiales
sont dispensées avant l’entrée en service, avant l’exercice d’une
nouvelle fonction ou lors de la période de stage convenue. Les
formations continues sont dispensées selon une fréquence prédéfinie.

Dans la mesure où c’est nécessaire pour le travailleur en question, la
formation porte au moins sur :

1° la sûreté, y compris le contrôle de sûreté, la sûreté d’exploitation,
l’équipement de sûreté et la gestion des menaces pour la sûreté;
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2° gevaarlijke goederen;

3° veiligheid aan de luchtzijde, inclusief de veiligheidspolitiek,
veiligheidsregels, gevaren, menselijke factoren, markeringen en beba-
kening aan de luchtzijde, noodsituaties, het voorkomen van motor-
schade ten gevolge van opgezogen vreemde voorwerpen, persoonlijke
bescherming, ongevallen/ incidenten/bijna botsingen, en toezicht op
de veiligheid aan de luchtzijde;

4° het besturen van voertuigen aan de luchtzijde, inclusief algemene
verantwoordelijkheden en procedures, procedures bij beperkt zicht,
voertuigapparatuur, luchthavenregels en lay-out van het verkeers- en
manoeuvreerterrein;

5° werking en beheer van hulpmiddelen op de grond, inclusief
onderhoud en gebruik van hulpmiddelen op de grond;

6° ladingscontrole, inclusief vakkundigheid en kennis met betrekking
tot algemeen gewicht en evenwicht, structurele belastingsgrenzen van
luchtvaartuigen, eenheidslaadinrichtingen, ruimlading in bulk, vracht-
brief, ladings-tabellen/-formulieren, ladingsinstructie-verslag, ladings-
berichten, en controle op het laden van gevaarlijke goederen;

7° passagiersafhandeling, inclusief bediening van passagiersbruggen
en informatie en bijstand aan passagiers;

8° bagageafhandeling;

9° afhandeling van luchtvaartuigen en belading;

10° bewegingen van luchtvaartuigen op de grond, inclusief het
beheer van bewegingen van luchtvaartuigen op de grond, de bediening
van apparatuur, koppelings- en loskoppelings-procedures tussen appa-
ratuur en luchtvaartuigen, handsignalen voor bewegingen van lucht-
vaartuigen op de grond, het loodsen van luchtvaartuig, en bijstand
voor bewegingen van luchtvaartuigen op de grond;

11° afhandeling van vracht en post, inclusief toepasselijke verboden
en beperkingen op de handel van goederen;

12° coördinatie inzake de rotatie van luchtvaartuigen;

13° milieu, inclusief controle op lozingen, afvalbeheer en -verwijdering;

14° noodmaatregelen en crisisbeheer;

15° rapportagesystemen;

16° kwaliteitscontrole op diensten in uitbesteding;

17° het veiligheidsbeheerssysteem;

18° het kwaliteitsbeheerssysteem.

§ 4. De onderneming houdt voor ieder personeelslid een opleidings-
fiche bij.

§ 5. Het Directoraat-generaal Luchtvaart kan zich op ieder ogenblik
vergewissen van de goede uitvoering van de opleidingsprogramma’s
en de voortdurende bekwaamheid van het personeel van de onderne-
ming.

Bepalingen inzake bescherming van het milieu

Art. 11. § 1. De onderneming leeft de milieuwetgeving en milieu-
voorschriften van toepassing op de luchthaven Brussel-Nationaal na.

§ 2. De onderneming houdt een register bij van de vigerende
regelgeving en voorschriften met betrekking tot milieubeleid, milieu-
vergunningen, afvalvoorkoming en –beheer en bodemsanering, van
toepassing voor de onderneming, en eventuele inbreuken op de
milieuwetgeving. Dit register staat ter beschikking van het Directoraat-
generaal Luchtvaart.

Indien van toepassing, vermeldt de onderneming in het register de
start- en einddatum van haar milieugerelateerde vergunningen.

Eerbiedigen van de sociale wetgeving

Art. 12. § 1. De onderneming leeft te allen tijde de vigerende sociale
wetgeving, vooral de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk.

§ 2. Betreffende de betaling van de sociale zekerheidsbijdragen, voegt
een Belgische onderneming een attest van de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid van minder dan 6 maanden oud bij haar aanvraag tot
erkenning dat aantoont dat geen achterstallige bedragen verschuldigd
zijn, of een afbetalingsplan dat behoorlijk wordt nageleefd.

Indien de onderneming in het buitenland gevestigd is, voegt zij bij
haar aanvraag tot erkenning een recent attest bij, afgeleverd door de
bevoegde overheid van het land van vestiging en dat certificeert dat zij
op die datum volgens de wettelijke bepalingen van dat land in regel is

2° les marchandises dangereuses;

3° la sécurité côté pistes, y compris la politique de sécurité, les règles
de sécurité, les dangers, les facteurs humains, le marquage et la
signalisation côté pistes, les situations d’urgence, la prévention des
dommages aux moteurs par aspiration d’un corps étranger, la protec-
tion des personnes, les accidents et incidents survenus ou évités de
justesse et la surveillance de la sécurité côté pistes;

4° la conduite des véhicules côté pistes, y compris les responsabilités
générales et les procédures, les procédures par visibilité réduite,
l’équipement des véhicules, les règles aéroportuaires et la configuration
des aires de trafic et de manœuvre;

5° l’exploitation et la gestion des équipements d’assistance au sol, y
compris l’entretien et l’exploitation de ces équipements;

6° le contrôle du chargement, y compris les compétences et
connaissances générales en matière de masse et de centrage, les limites
de charge structurelles des aéronefs, les unités de chargement, le
chargement des soutes vrac, la liste de chargement, les tableaux et
diagrammes de centrage, le plan de chargement (LIR), les messages de
chargement et le contrôle du chargement des marchandises dangereu-
ses;

7° la formation professionnelle à l’assistance aux passagers, y
compris la formation à l’utilisation de la passerelle d’embarquement et
les informations et l’aide aux passagers;

8° l’assistance bagages;

9° l’assistance « avion » et le chargement;

10° les mouvements des aéronefs au sol, y compris la gestion des
mouvements des aéronefs au sol, le fonctionnement des équipements,
les procédures de connexion et de déconnexion équipement-aéronef, les
signaux manuels pour les mouvements des aéronefs au sol, le guidage
d’un aéronef et l’aide pour les mouvements des aéronefs au sol;

11° l’assistance « fret et poste », y compris les interdictions et
restrictions applicables au trafic des marchandises;

12° la coordination en ce qui concerne la rotation des aéronefs;

13° l’environnement, y compris la réduction des fuites et écoulements
accidentels, la gestion des rejets et l’élimination des déchets;

14° les mesures en cas d’urgence et la gestion des situations de crise;

15° les systèmes de comptes rendus;

16° le contrôle de qualité de l’externalisation;

17° le système de gestion de la sécurité;

18° le système de gestion de la qualité.

§ 4. L’entreprise tient à jour une fiche de formation pour chaque
membre du personnel.

§ 5. La Direction générale Transport aérien peut à tout moment
s’assurer de la bonne exécution des programmes de formation et de la
compétence permanente du personnel de l’entreprise.

Dispositions en matière de protection de l’environnement

Art. 11. § 1er. L’entreprise respecte la législation et les prescriptions
en matière d’environnement applicables à l’aéroport de Bruxelles-
National.

§ 2. L’entreprise tient à jour un registre de la réglementation en
vigueur et des prescriptions relatives à la politique environnementale,
aux licences environnementales, à la prévention et gestion des déchets
et à la dépollution des sols, applicables à l’entreprise, et les éventuelles
infractions à la législation environnementale. Ce registre est à la
disposition de la Direction générale Transport aérien.

Le cas échéant, l’entreprise mentionne dans le registre les dates de
début et de fin de leurs licences environnementales.

Respect de la législation sociale

Art. 12. § 1er. L’entreprise respecte à tout moment la législation
sociale en vigueur, et notamment la loi du 4 août 1996 relative au
bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail.

§ 2. En matière de paiement des cotisations de sécurité sociale, une
entreprise belge joint à sa demande d’agrément une attestation de
l’Office national de sécurité sociale datant de moins de 6 mois
démontrant que elle n’est redevable d’aucun arriéré ou que le plan
d’apurement est dûment respecté.

Si l’entreprise est établie à l’étranger, elle joint à sa demande
d’agrément une attestation récente, délivrée par l’autorité compétente
du pays d’établissement et certifiant qu’elle est à cette date en règle par
rapport aux dispositions légales en matière de paiement des cotisations
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met haar verplichtingen aangaande de betaling van sociale zekerheids-
bijdragen. Indien een dergelijk document niet uitgereikt wordt in het
betrokken land, kan het vervangen worden door een verklaring van de
onderneming voor een gerechtelijke of overheidsinstantie, een notaris
of een bevoegde beroepsorganisatie van dat land.

§ 3. Indien uitzendkrachten voor bepaalde functies worden ingezet,
houdt de onderneming een kopie van het arbeidsreglement voor
uitzendkrachten ter beschikking van het Directoraat-generaal Lucht-
vaart.

Op verzoek van de Directeur-generaal stelt de onderneming een
attest van het Fonds voor Bestaanszekerheid voor Uitzendkrachten van
haar uitzendkantoor ter beschikking van het Directoraat-generaal
Luchtvaart, dat aantoont dat er geen achterstallige bedragen verschul-
digd zijn bij deze instelling.

Indien de onderneming in het buitenland gevestigd is, stelt zij, op
verzoek van de Directeur-generaal, een equivalent document ter
beschikking van het Directoraat-generaal Luchtvaart.

Rapportering van incidenten

Art. 13. § 1. De onderneming licht het Directoraat-generaal Lucht-
vaart in over voorvallen in de grondafhandeling teneinde :

1° de relevante informatie omtrent voorvallen aan andere bedrijven
en organisaties te verspreiden;

2° de veiligheidskritische voorvallen te analyseren en de nodige
acties te kunnen nemen om de veiligheid te verbeteren.

§ 2. Een gedetailleerde beschrijving van de voorvallen die verplicht
dienen gemeld te worden is te vinden in het Reglement betreffende de
melding van voorvallen.

§ 3. De aan het Directoraat-generaal Luchtvaart gemelde voorvallen
kunnen in een databank opgeslagen worden teneinde een internatio-
nale uitwisseling van informatie te verzekeren.

§ 4. De meldingsplicht van voorvallen vermindert de taken en
verantwoordelijkheden van de onderneming niet. De hoofdverantwoor-
delijkheid inzake veiligheid ligt steeds bij de desbetreffende onderne-
ming.

§ 5. De onderneming neemt geen maatregelen die het rapporteren
van voorvallen door haar werknemers of door derden belemmeren of
verbieden.

Kwaliteitsbeheerssysteem

Art. 14. § 1. De onderneming beschikt over een kwaliteitsbeheers-
systeem.

§ 2. De onderneming beschikt over een kwaliteitshandboek, als
onderdeel van haar exploitatiehandleiding, en werkt deze bij.

Het kwaliteitshandboek bevat minimaal de volgende informatie :

1° de reikwijdte van het kwaliteitsbeheerssysteem;

2° het kwaliteitsbeleid;

3° de procedures van het kwaliteitsbeheerssysteem;

4° een kwaliteitsplan, dat bepaalt hoe aan de kwaliteitseisen
betreffende de verlening van grondafhandelingsdiensten of voor
zelfafhan-deling zal voldaan worden;

5° een verwijzing naar de kwaliteitsdocumentatie, zoals bepaald in
§ 3.

§ 3. De onderneming documenteert het kwaliteitsbeheerssysteem
voldoende en werkt deze bij.

De kwaliteitsdocumentatie bestaat minstens uit de volgende elemen-
ten, die geïntegreerd kunnen worden in één of meerdere documenten :

1° de kwaliteitsdoelstellingen;

2° de verantwoordelijkheden en bevoegdheden met betrekking tot
kwaliteit van leidinggevend en uitvoerend personeel, inclusief perso-
neel dat verificaties uitvoert;

3° het kwaliteitshandboek, zoals bepaald in § 2;

4° de documenten en registraties die nodig zijn om een doeltreffende
planning, uitvoering en beheersing van de processen te bewerkstelli-
gen.

§ 4. De onderneming voorziet, in het kader van het kwaliteitsbeheers-
systeem, een systeem voor het beheer van haar documenten en
registraties.

§ 5. De onderneming legt de processen voor de uitvoering van
opdrachten vast en plant deze. De onderneming zorgt ervoor dat de
processen beheerst verlopen.

sociales du pays en question. Lorsqu’un tel document n’est pas délivré
dans le pays concerné, il peut être remplacé par une déclaration faite
par l’entreprise devant une autorité judiciaire ou administrative, un
notaire ou un organisme professionnel qualifié de ce pays.

§ 3. Si des travailleurs intérimaires sont employés pour cette fonction,
l’entreprise met à la disposition de la Direction générale Transport
aérien une copie du règlement de travail pour travailleurs intérimaires.

A la demande du Directeur général, l’entreprise met à la disposition
de la Direction générale Transport aérien une attestation du Fonds
social des Intérimaires de son bureau d’intérim, démontrant qu’elle
n’est redevable d’aucun arriéré ou que le plan d’apurement est dûment
respecté.

Si l’entreprise est établie à l’étranger, un document équivalent doit
être mis à la disposition de la Direction générale Transport aérien, à la
demande du Directeur général.

Comptes rendus d’incidents

Art. 13. § 1er. L’entreprise informe la Direction général Transport
aérien des incidents en matière d’assistance en escale afin de :

1° diffuser les informations pertinentes concernant ces incidents à
d’autres entreprises et organisations;

2° analyser les incidents critiques au niveau de la sécurité et pouvoir
prendre les actions nécessaires pour améliorer la sécurité.

§ 2. Une description détaillée des incidents qui doivent être
obligatoirement déclarés se trouve dans le Règlement relatif à la
déclaration d’incidents.

§ 3. Les incidents déclarés à la Direction générale Transport aérien
peuvent être enregistrés dans une banque de données en vue d’assurer
un échange international d’informations.

§ 4. L’obligation de déclarer les incidents ne diminue en rien les
tâches et responsabilités de l’entreprise. La responsabilité principale en
matière de sécurité incombe toujours à l’entreprise concernée.

§ 5. L’entreprise ne prend pas de mesures qui entravent ou
interdisent à ses travailleurs ou à des tiers d’établir des rapports
d’incidents.

Système de gestion de la qualité

Art. 14. § 1er. L’entreprise dispose d’un système de gestion de la
qualité.

§ 2. L’entreprise dispose d’un manuel de qualité, faisant partie
intégrante de son manuel d’exploitation, et le tient à jour.

Le manuel de qualité contient au minimum les informations
suivantes :

1° la portée du système de gestion de la qualité;

2° la politique de la qualité;

3° les procédures du système de gestion de la qualité;

4° un plan de la qualité, qui détermine comment satisfaire aux
exigences relatives aux prestations de services d’assistance en escale ou
pour l’auto-assistance;

5° une référence à la documentation relative à la qualité, tel que visée
au § 3.

§ 3. L’entreprise documente suffisamment le système de gestion de la
qualité et le tient à jour.

La documentation de la qualité comporte au moins les éléments
suivants, qui peuvent être intégrés dans un ou plusieurs documents :

1° les objectifs en matière de qualité;

2° les responsabilités et les compétences ayant trait à la qualité du
personnel dirigeant et exécutant, y compris le personnel qui procède à
des vérifications;

3° le manuel de qualité, tel que visé au § 2;

4° les documents et enregistrements qui sont nécessaires pour un
planning, une exécution et une maîtrise efficaces des processus à
réaliser.

§ 4. L’entreprise prévoit, dans le cadre du système de gestion de la
qualité, un système pour la gestion de ses documents et enregistre-
ments.

§ 5. L’entreprise définit les processus avant l’exécution de ses
missions et les planifie. L’entreprise veille à ce que les processus soient
maîtrisés lors de leur déroulement.
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§ 6. De onderneming maakt haar kwaliteitsbeleid en kwaliteitsdoel-
stellingen aan iedere medewerker bekend. De kwaliteitsdoelstellingen
zijn concreet en meetbaar, gebaseerd op de verwachtingen en noden
van de gebruikers en op de overeenkomsten gesloten met de luchtha-
venuitbater ter regeling van de toepassing van de kwaliteitsnormen en
–indicatoren van de diensten verbonden aan de uitbating van de
luchthaveninstallaties.

De onderneming :

1° onderzoekt welke materiële middelen nodig zijn en aan welke
voorwaarden deze middelen moeten voldoen;

2° stelt de nodige middelen ter beschikking;

3° wijst geschoold personeel aan voor het leidinggeven, het uitvoeren
van het werk en de verificatiewerkzaamheden;

4° laat interne kwaliteitsaudits en kwaliteitscontroles op diensten in
uitbesteding uitvoeren door geschoold personeel.

De directie van de onderneming :

1° beoordeelt periodiek het kwaliteitsbeheerssysteem;

2° registreert deze beoordeling;

3° voert zo nodig aanpassingen en verbeteringen van het systeem
door;

4° voorziet communicatie over de doeltreffendheid van het kwali-
teitsbeheerssysteem.

§ 7. De onderneming bepaalt welke middelen nodig zijn en zorgt
ervoor dat deze middelen aanwezig zijn om :

1° het kwaliteitsbeheerssysteem in te voeren, te onderhouden en de
doeltreffendheid ervan continu te verbeteren; en

2° de gebruikerstevredenheid te verhogen.

§ 8. De onderneming bepaalt de vereiste controles en metingen, met
inbegrip van controle- en meetuitrusting, teneinde de conformiteit van
het product of de dienst ten opzichte van de vastgestelde kwaliteitsei-
sen na te gaan.

Producten of diensten met afwijkingen worden geïdentificeerd,
geregistreerd, geëvalueerd, apart gehouden (indien praktisch uitvoer-
baar) en een verdere bestemming gegeven.

§ 9. De onderneming :

1° behandelt klachten van gebruikers en interne tekortkomingen;

2° voert procedures in omtrent corrigerende en preventieve maatre-
gelen;

3° verzekert zich ervan dat genomen corrigerende en preventieve
maatregelen doeltreffend zijn;

4° legt relevante gegevens over genomen maatregelen ter beoorde-
ling aan de directie voor.

§ 10. De volgende ondernemingen worden geacht zonder bijko-
mende formaliteiten te voldoen aan de bepalingen van dit artikel :

1° ondernemingen die ISO 9001gecertificeerd zijn;

2° gebruikers die uitsluitend zelfafhandeling verrichten en over een
kwaliteitsbeheerssysteem in het kader van hun AOC beschikken,
waarbij de zelfafhandeling is inbegrepen;

3° verleners van grondafhandelingsdiensten die uitsluitend actief
zijn in de categorie « lijnonderhoud » en over een kwaliteitsbeheers-
systeem beschikken in het kader van een vergunning voor het
onderhoud van luchtvaartuigen, waarbij de grondafhandelingsdien-
sten zijn inbegrepen.

Veiligheidsbeheerssysteem

Art. 15. § 1. De onderneming beschikt over een veiligheidsbeheers-
systeem.

§ 2. De onderneming legt haar veiligheidsbeleid schriftelijk vast. Dit
veiligheidsbeleid :

1° weerspiegelt het organisatorisch engagement van de onderneming
voor wat betreft de veiligheid;

2° bevat een duidelijke verklaring over het verschaffen van de
middelen die nodig zijn om het veiligheidsbeleid uit te voeren;

3° vermeldt de rapporteringsprocedures met betrekking tot veilig-
heid;

4° verduidelijkt onaanvaardbaar gedrag en voorwaarden waaronder
disciplinaire maatregelen niet van toepassing zijn;

5° wordt door de verantwoordelijke directeur van de onderneming
ondertekend;

6° wordt binnen de hele onderneming zichtbaar verspreid;

§ 6. L’entreprise communique sa politique et ses objectifs en matière
de qualité à chaque collaborateur. Les objectifs en matière de qualité
sont concrets et mesurables, être basés sur les attentes et les besoins des
usagers et sur les accords conclus avec l’exploitant de l’aéroport en vue
d’établir des règles d’application des normes et indicateurs de qualité
des services liés à l’exploitation des installations aéroportuaires.

L’entreprise :

1° détermine quelles sont les moyens matériels nécessaires et à
quelles conditions ces moyens doivent satisfaire;

2° met à disposition les moyens nécessaires;

3° désigne du personnel qualifié pour la direction, l’exécution du
travail et les activités de vérification;

4° fait exécuter des audits et des contrôles qualité des services
sous-traités par du personnel qualifié.

La direction de l’entreprise :

1° évalue périodiquement le système de gestion de la qualité;

2° enregistre cette évaluation;

3° si nécessaire effectue des adaptations et des améliorations au
niveau du système;

4° assure la communication quant à l’efficacité du système de gestion
de la qualité.

§ 7. L’entreprise détermine quels sont les moyens nécessaires et veille
à ce que ces moyens soient disponibles afin de :

1° introduire le système de gestion de la qualité, l’entretenir et en
améliorer continuellement l’efficacité; et,

2° le rendre plus convivial pour l’utilisateur.

§ 8. L’entreprise détermine les contrôles et les mesures exigés, y
compris le contrôle des équipements de mesure afin de vérifier la
conformité du produit ou du service par rapport aux exigences de
qualité définies.

Les produits et services présentant des écarts sont identifiés,
enregistrés, évalués, tenus à l’écart (si réalisable en pratique) et destinés
à un autre usage.

§ 9. L’entreprise :

1° traite les plaintes des usagers et les manquements internes;

2° introduit les procédures concernant des mesures correctives et
préventives;

3° s’assure que les mesures correctives et préventives prises sont
efficaces;

4° présente à la direction, en vue d’une évaluation, les données
pertinentes concernant les mesures prises.

§ 10. Les entreprises suivantes sont considérées comme répondant
aux critères du présent article, sans formalités supplémentaires :

1° les entreprises qui sont certifiées ISO 9001;

2° les usagers qui pratiquent exclusivement l’auto-assistance et qui
disposent d’un système de gestion de la qualité dans le cadre de leur
AOC, dans lequel l’auto-assistance est incluse;

3° les prestataires de services d’assistance en escale qui sont
exclusivement actifs dans la catégorie « maintenance en ligne » et qui
disposent d’un système de gestion de la qualité dans le cadre de leur
licence pour la maintenance des aéronefs, et qui inclus les services
d’assistance en escale.

Système de gestion de la sécurité

Art. 15. § 1er. L’entreprise dispose d’un système de gestion de la
sécurité.

§ 2. L’entreprise définit par écrit sa politique en matière de sécurité.
Cette politique de sécurité :

1° reflète l’engagement organisationnel de l’entreprise en ce qui
concerne la sécurité;

2° comporte une déclaration claire sur l’acquisition des moyens qui
sont nécessaires pour exécuter la politique de sécurité;

3° mentionne les procédures pour les comptes rendus en matière de
sécurité;

4° précise les comportements inacceptables et les conditions dans
lesquelles des mesures disciplinaires ne sont pas applicables;

5° est signée par le directeur responsable de l’entreprise;

6° est diffusées de façon visible au sein de l’entreprise;
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7° wordt regelmatig nagezien om ervoor te zorgen dat het relevant
blijft en steeds passend is voor de onderneming.

§ 3. De onderneming :

1° duidt de eindverantwoordelijke voor het implementeren en het
bijwerken van het veiligheidsbeheerssysteem aan;

2° bepaalt duidelijk de verantwoordelijkheden voor de veiligheid
binnen de onderneming, en in het bijzonder de rechtstreekse verant-
woordelijkheid van de hogere kaders voor de veiligheid;

3° legt de verantwoordelijkheden met betrekking tot de veiligheids-
prestaties van het veiligheidsbeheerssysteem vast, zowel de verant-
woordelijkheden van alle leden van de directie, ongeacht hun andere
taken, als van de werknemers;

4° licht de verantwoordelijkheden, de toereken-baarheid en de
bevoegdheden op het gebied van veiligheid toe en verspreidt ze binnen
de hele onderneming;

5° bepaalt de directieniveaus die de bevoegdheid hebben beslissin-
gen te nemen over de toelaatbaarheid van een veiligheidsrisico.

§ 4. De onderneming ziet erop toe dat haar noodplannen doeltreffend
afgestemd zijn op de noodplannen van andere organisaties waarmee zij
in aanraking komt bij het uitoefenen van haar activiteiten.

§ 5. De onderneming stelt een uitvoeringsplan op voor het veilig-
heidsbeheerssysteem. Dit uitvoeringsplan bepaalt haar benadering van
veiligheidsbeheer, die beantwoordt aan de veiligheidsdoelstellingen
van de onderneming.

§ 6. De onderneming voorziet in een formele methode van veilig-
heidscommunicatie die het mogelijk maakt dat :

1° het personeel op de hoogte is van het veiligheidsbeheerssysteem,
op het gepaste niveau in overeenstemming met hun functie;

2° veiligheidskritische informatie doorgegeven wordt;

3° uitgelegd wordt waarom specifieke veiligheidsmaatregelen geno-
men worden;

4° uitgelegd wordt waarom veiligheidsprocedures ingevoerd of
gewijzigd worden.

Art. 16. § 1. De onderneming beschikt over een handboek van het
veiligheidsbeheerssysteem, als onderdeel van haar exploitatiehandlei-
ding, en werkt deze bij.

Het handboek van het veiligheidsbeheersystem bevat minimaal de
volgende informatie :

1° de reikwijdte van het veiligheidsbeheers-systeem;

2° het veiligheidsbeleid;

3° de procedures van het veiligheidsbeheers-systeem, onder meer
voor het bepalen van gevaren, het meten van veiligheidsprestaties, het
uitvoeren van veiligheidsevaluaties en –audits en de veiligheidscom-
municatie;

4° een verwijzing naar de veiligheidsdocumentatie, zoals bepaald in
paragraaf 2.

§ 2. De onderneming documenteert het veiligheidsbeheerssysteem
voldoende en werkt dit bij. De veiligheidsdocumentatie bevat minstens
de volgende elementen, die geïntegreerd kunnen worden in één of
meerdere documenten :

1° de veiligheidsdoelstellingen;

2° de verantwoordelijkheden en bevoegdheden voor de processen en
de procedures van het veiligheidsbeheerssysteem;

3° het handboek van het veiligheidsbeheers-systeem, zoals bedoeld
in paragraaf 1;

4° de processen van het veiligheidsbeheerssysteem;

5° de resultaten van het veiligheidsbeheerssysteem.

Art. 17. § 1. De onderneming beschikt over :

1° een bijgewerkte procedure om de gevaren te bepalen die met haar
grondafhandelings-activiteiten zijn verbonden. De bepaling van de
gevaren is gebaseerd op een combinatie van reactieve, proactieve en
voorspellende methodes om veiligheidsgegevens te verzamelen;

2° een bijgewerkte procedure om de veiligheidsrisico’s met betrek-
king tot de vastgestelde gevaren te kunnen analyseren, evalueren en
beheren;

3° bijgewerkte methodes om haar veiligheids-prestaties te verifiëren
en om de doeltreffendheid van de maatregelen om de veiligheids-
risico’s te beheren, te valideren;

7° est régulièrement vérifiée afin de veiller à ce qu’elle reste
pertinente et toujours adaptée à l’entreprise.

§ 3. L’entreprise :

1° désigne les responsables de l’implémentation et de la mise à jour
du système de gestion de la sécurité;

2° définit clairement les responsabilités pour la sécurité au sein de
l’entreprise, et plus particulièrement la responsabilité directe des cadres
supérieurs en matière de sécurité;

3° définit les responsabilités ayant trait aux prestations de sécurité du
système de gestion de la sécurité, tant les responsabilités de tous les
membres de la direction, peu importe leurs autres tâches, que celles des
travailleurs;

4° précise les responsabilités, l’imputabilité et les compétences dans
le domaine de la sécurité et diffuse ces informations dans toute
l’entreprise;

5° détermine les niveaux de direction qui ont le pouvoir de prendre
des décisions sur l’admissibilité d’un risque en matière de sécurité.

§ 4. L’entreprise veille à ce que ses plans d’urgence soient efficace-
ment harmonisés avec ceux des autres organisations avec lesquelles elle
est en contact dans le cadre de ses activités.

§ 5. L’entreprise élabore un plan d’exécution pour le système de
gestion de la sécurité. Le plan d’exécution détermine son approche de
la gestion de la sécurité, qui répond aux objectifs de l’entreprise en
matière de sécurité.

§ 6. L’entreprise prévoit une méthode formelle de communication en
matière de sécurité, qui permet de :

1° mettre au courant le personnel du système de gestion de la
sécurité, à un niveau adéquat par rapport à la fonction exercée;

2° transmettre les informations critiques en matière de sécurité;

3° expliquer pourquoi des mesures de sécurité spécifiques sont
prises;

4° expliquer pourquoi des mesures de sécurité sont introduites ou
modifiées.

Art. 16. § 1er. L’entreprise dispose d’un manuel sur les systèmes de
gestion de la sécurité, faisant partie intégrante de son manuel
d’exploitation, et le tient à jour.

Le manuel sur les systèmes de gestion de la sécurité contient au
minimum les informations suivantes :

1° la portée du système de gestion de la sécurité;

2° la politique de la sécurité;

3° les procédures du système de gestion de la sécurité, entre autres
celles pour déterminer les dangers, mesurer les prestations dans le
domaine de la sécurité, exécuter des évaluations et audits en matière de
sécurité et communiquer les informations concernant la sécurité;

4° une référence à la documentation relative à la sécurité, tel que
visée au paragraphe 2.

§ 2. L’entreprise documente suffisamment le système de gestion de la
sécurité et le tient à jour. La documentation de la sécurité comporte au
moins les éléments suivants, qui peuvent être intégrés dans un ou
plusieurs documents :

1° les objectifs en matière de sécurité;

2° les responsabilités et compétences pour les processus et procédu-
res du système de gestion de la sécurité;

3° le manuel du système de gestion de la sécurité, tel que visé au
paragraphe 1er;

4° les processus du système de gestion de la sécurité;

5° les résultats du système de gestion de la sécurité.

Art. 17. § 1er. L’entreprise dispose :

1° d’une procédure mise à jour pour déterminer les dangers liés à ses
activités de l’assistance en escale. La détermination des dangers est
basée sur la combinaison de méthodes réactives, proactives et prévi-
sionnelles pour collecter les données relatives à la sécurité;

2° d’une procédure mise à jour pour pouvoir analyser, évaluer et
gérer les risques de sécurité ayant trait aux dangers constatés;

3° de méthodes mises à jour pour vérifier les prestations en matière
de sécurité et pour valider l’efficacité des mesures pour gérer les risques
au niveau de la sécurité;
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4° een bijgewerkte procedure waarmee de wijzigingen worden
geïdentificeerd die een invloed kunnen hebben op het niveau van haar
veiligheidsrisico’s, en waarmee de veiligheidsrisico’s die uit deze
wijzigingen voortvloeien, worden bepaald en beheerd.

§ 2. De veiligheidsprestaties van de onderneming worden geverifi-
eerd aan de hand van de door het veiligheidsbeheerssysteem opge-
stelde prestatie-indicatoren en -doelstellingen.

§ 3. De onderneming evalueert de procedures van zijn veiligheids-
beheerssysteem en volgt de doeltreffendheid ervan op om de globale
prestaties van het veiligheidsbeheerssysteem continu te verbeteren.

Art. 18. De volgende ondernemingen worden geacht zonder bijko-
mende formaliteiten te voldoen aan de bepalingen van artikelen 15
tot 17 :

1° gebruikers die uitsluitend zelfafhandeling verrichten en over een
veiligheidsbeheerssysteem in het kader van hun AOC beschikken,
waarbij de zelfafhandeling tot de reikwijdte van het veiligheidsbeheers-
systeem behoort;

2° verleners van grondafhandelingsdiensten die uitsluitend actief
zijn in de categorie “lijnonderhoud” en over een veiligheids-
beheerssysteem beschikken in het kader van een vergunning voor het
onderhoud van luchtvaartuigen, waarbij de grondafhandelings-
diensten tot de reikwijdte van het veiligheids-beheerssysteem behoren.

Exploitatiehandleiding

Art. 19. § 1. De onderneming beschikt voor haar activiteiten op de
luchthaven Brussel-Nationaal over een exploitatiehandleiding voor de
relevante activiteiten.

§ 2. Deze exploitatiehandleiding bevat de volgende informatie :

1° organisatieschema, management, beschrijving van verantwoorde-
lijkheden en taken, toerekenbaarheid;

2° het kwaliteitshandboek, zoals bepaald in art. 14, § 2;

3° het handboek van het veiligheidsbeheers-systeem, zoals bepaald
in artikel 16;

4° de procedures voor beveiligingsbeheer;

5° standaard afhandelingsprocedures, inclusief coördinatie met gebrui-
kers en de luchthavenuitbater, coördinatie van activiteiten en specifieke
afhandelingsprocedures voor specifieke klanten.

§ 3. De exploitatiehandleiding is beschikbaar in een elektronische of
een papieren versie.

Zij is zodanig samengesteld dat :

1° zij gemakkelijk kan bijgewerkt worden;

2° zij een systeem bevat om de geldigheid van de informatie en de
aangebrachte wijzigingen aan te duiden, met inbegrip van een
registratie van de revisies;

3° het proces van opmaak en nazicht vergemakkelijkt wordt.

§ 4. De exploitatiehandleiding wordt ter beschikking gesteld van alle
betrokken personen en alle exemplaren worden bijgewerkt; op elk blad
of bij elke informatie wordt vermeld op welke datum deze van
toepassing werd.

§ 5. Een bijgewerkt exemplaar van de exploitatiehandleiding wordt
ter beschikking gesteld van het Directoraat-generaal Luchtvaart. Op
aanvraag zorgt de onderneming ervoor dat het Directoraat-generaal
Luchtvaart dit exemplaar op een adres naar keuze van het Directoraat-
generaal Luchtvaart kan raadplegen.

§ 6. De onderneming amendeert de exploitatiehandleiding, telkens
en van zodra dit nodig is om de juistheid van de erin opgenomen
inlichtingen te behouden.

§ 7. Ondernemingen die ISO 9001 gecertificeerd zijn, worden geacht
zonder bijkomende formaliteiten te voldoen aan de bepalingen van
artikel 19, §§ 3, 4 en 6.

Uitbesteding

Art. 20. § 1. Indien de onderneming beroep doet op een of meer
onderaannemers, houdt de onderneming een register van haar onder-
aannemers bij. Dit register staat ter beschikking van het Directoraat-
generaal Luchtvaart.

§ 2. De onderneming die een beroep doet op een of meer onderaan-
nemers verzekert zich ervan dat haar dienstverlening of zelfafhande-
ling voldoet aan de criteria van dit besluit.

4° d’une procédure mise à jour permettant d’identifier les modifica-
tions pouvant avoir une influence au niveau de ses risques de sécurité
et par laquelle les risques de sécurité qui découlent de ces modifications
sont définis et gérés.

§ 2. Les prestations de l’entreprise en matière de sécurité seront
vérifiées sur la base des indicateurs et objectifs définis pour les
prestations par le système de gestion de la sécurité.

§ 3. L’entreprise évalue les procédures de son système de gestion de
la sécurité et en assure le suivi afin d’améliorer continuellement les
prestations globales du système de gestion de la sécurité.

Art. 18. Les entreprises suivantes sont considérées comme répon-
dant aux critères des articles 15 à 17, sans formalités supplémentaires :

1° les usagers qui pratiquent exclusivement l’auto-assistance et qui
disposent d’un système de gestion de la sécurité dans le cadre de leur
AOC, dans lequel l’auto-assistance est incluse;

2° les prestataires de services d’assistance en escale qui sont
exclusivement actifs dans la catégorie « maintenance en ligne » et qui
disposent d’un système de gestion de la sécurité dans le cadre de leur
licence pour la maintenance des aéronefs, et qui inclus les services
d’assistance.

Manuel d’exploitation

Art. 19. § 1er. L’entreprise dispose, pour ses activités à l’aéroport de
Bruxelles-National, d’un manuel d’exploitation traitant des activités
concernées.

§ 2. Ce manuel d’exploitation contient les informations suivantes :

1° le schéma d’organisation, le management, la description des tâches
et responsabilités, l’imputabilité;

2° le manuel de qualité, tel que défini à l’art. 14, § 2;

3° le manuel du système de gestion de la sécurité, tel que défini à
l’article 16;

4° les procédures pour la gestion de la sûreté;

5° les procédures de traitement standard, y compris la coordination
entre les usagers et l’exploitant de l’aéroport, la coordination des
activités et des procédures de traitement spécifiques pour des clients
spécifiques.

§ 3. Le manuel d’exploitation est disponible sous une forme
électronique ou dans une version en papier.

Il est conçu de manière à ce que :

1° il puisse être aisément mis à jour;

2° il contienne un système pour confirmer la validité des informa-
tions et des modifications apportées, y compris l’enregistrement des
révisions;

3° les processus d’élaboration et de contrôle soient facilités.

§ 4. Le manuel d’exploitation est mis à la disposition de toutes les
personnes concernées et tous les exemplaires sont mis à jour, avec
l’indication, à chaque page ou à chaque information, à quelle date cette
modification est devenue applicable.

§ 5. Un exemplaire mis à jour du manuel d’exploitation est mis à la
disposition de la Direction générale Transport aérien. À la demande de
la Direction générale Transport aérien, l’entreprise veille à ce que
celle-ci puisse consulter cet exemplaire à une adresse au choix de la
Direction générale Transport aérien.

§ 6. L’entreprise amende son manuel d’exploitation aussitôt que c’est
nécessaire pour assurer l’exactitude des informations qui y sont
reprises.

§ 7. Sont considérées comme répondant aux dispositions de l’arti-
cle 19, §§ 3, 4 et 6, sans formalités supplémentaires, les entreprises
certifiées ISO 9001.

Sous-traitance

Art. 20. § 1er. Si l’entreprise fait appel à un ou plusieurs sous-
traitants, l’entreprise tient un registre de ses sous-traitants. Ce registre
est tenu à la disposition à la Direction générale Transport aérien.

§ 2. L’entreprise qui fait appel à un ou plusieurs sous-traitants
s’assure que leur prestation de service ou auto-assistance satisfait aux
critères du présent arrêté.
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Intrekking en schorsing van de erkenning

Art. 21. § 1. De Directeur-generaal kan een erkenning intrekken of
schorsen als de onderneming om redenen die haar zijn aan te rekenen :

1° duidelijk niet langer voldoet aan de criteria vermeld in artikel 5,
§ 1 van dit besluit; of

2° ter kwader trouw verkeerde informatie heeft verstrekt waardoor
een juiste voorstelling van de feiten onmogelijk wordt gemaakt; of

3° de activiteiten, vermeld in de erkenning, niet heeft opgestart
binnen een periode van twaalf maanden na het verkrijgen van een
erkenning; of

4° haar activiteiten gedurende meer dan twaalf maanden heeft
gestaakt.

§ 2. De Directeur-generaal deelt het voornemen tot intrekking of
schorsing van een erkenning en de redenen daartoe per aangetekende
brief met ontvangstbewijs mee aan de onderneming. Een kopie van
deze brief wordt naar de luchthavenuitbater gestuurd.

Binnen een termijn van 15 werkdagen na de datum van ontvangst
van deze brief, kan de onderneming gemotiveerd bezwaar aantekenen
bij de Directeur-generaal.

De Directeur-generaal neemt een beslissing betreffende de intrekking
of schorsing binnen een termijn van 20 werkdagen, die ingaat na
verloop van de termijn van 15 werkdagen vermeld in het vorige lid. De
onderneming wordt per aangetekende brief met ontvangstbewijs op de
hoogte gesteld van deze beslissing. De Directeur-generaal bepaalt de
voorwaarden van intrekking of schorsing, waaronder begrepen doch
niet gelimiteerd de termijn waarbinnen de intrekking of schorsing
effectief wordt. Een kopie van deze beslissing wordt naar de lucht-
havenuitbater gestuurd.

De Directeur-generaal houdt bij de bepaling van de termijn waarbin-
nen de intrekking of schorsing effectief wordt, rekening met de
continuïteit van de diensten.

§ 3. In afwijking van de bepalingen in paragraaf 2, kan de
Directeur-generaal de erkenning met onmiddellijke ingang schorsen
indien dit omwille van de veiligheid vereist is. De onderneming wordt
per aangetekende brief met ontvangstbewijs op de hoogte gesteld van
deze beslissing en de redenen daartoe. Een kopie van deze beslissing
wordt naar de luchthavenuitbater gestuurd.

Wijziging van de erkenning

Art. 22. § 1. De onderneming waakt erover dat de gegevens op haar
erkenning te allen tijde juist zijn. Als één of meerdere gegevens vermeld
op de erkenning niet langer juist zijn, vraagt de houder van de
erkenning onverwijld een wijziging van de erkenning aan bij de
Directeur-generaal.

De onderneming stelt het Directoraat-generaal Luchtvaart onmiddel-
lijk in kennis van :

1° ingrijpende wijzigingen in de omvang van haar activiteiten;

2° eventuele insolventieprocedures die tegen de onderneming zijn
opgestart.

§ 2. De Directeur-generaal kan de erkenning wijzigen indien voldaan
is aan de bepalingen van dit besluit.

Overgangsbepalingen

Art. 23. Een onderneming die, op het moment dat dit besluit van
kracht wordt, reeds actief is in deze categorieën grondafhandelings-
diensten op de luchthaven Brussel-Nationaal, dient binnen de 6 maan-
den nadat dit besluit van kracht wordt, een aanvraag tot erkenning in,
overeenkomstig artikel 3.

Voor deze aanvragen neemt de Directeur-generaal, in afwijking op
artikel 5, § 4, ten laatste 6 maanden na de aanvraag bedoeld in het eerste
lid een beslissing.

Inwerkingtreding

Art. 24. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na afloop van een termijn van tien dagen te rekenen van de dag
volgend op de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 19 november 2014.

De Minister van Mobiliteit,
Mevr. J. GALANT

Retrait et suspension de l’agrément

Art. 21. § 1er. Le Directeur général peut retirer ou suspendre un
agrément lorsque l’entreprise, pour des motifs qui lui sont imputables :

1° ne remplit manifestement plus les critères repris à l’article 5, § 1er

du présent arrêté; ou

2° a, de mauvaise foi, communiqué des informations inexactes
empêchant ainsi de se faire une idée exacte des faits; ou

3° n’a pas commencé les activités mentionnées dans l’agrément dans
les douze mois qui suivent la délivrance de l’agrément; ou

4° a interrompu ses activités durant plus de douze mois.

§ 2. Le Directeur général communique son intention de retrait ou de
suspension d’un agrément et les motifs de celui-ci par lettre recomman-
dée avec accusé de réception à l’entreprise. Une copie de cette lettre est
envoyée à l’exploitant de l’aéroport.

Dans un délai de 15 jours ouvrables après la date de réception de
cette lettre, l’entreprise peut notifier ses objections motivées au
Directeur général.

Le Directeur général prend une décision concernant le retrait ou la
suspension dans un délai de 20 jours ouvrables qui débute à
l’expiration du délai de 15 jours ouvrables repris à l’alinéa précédent.
L’entreprise est informée de cette décision par lettre recommandée avec
accusé de réception. Le Directeur général définit les conditions du
retrait ou de la suspension, y compris mais non exclusivement le délai
à partir duquel le retrait ou la suspension deviendra effectif. Une copie
de cette décision est envoyée à l’exploitant de l’aéroport

Lors de la détermination du délai à partir duquel le retrait ou la
suspension deviendra effectif, le Directeur général tient compte de la
continuité des services.

§ 3. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 2, le Directeur
général peut suspendre l’agrément avec effet immédiat si des raisons de
sécurité l’exigent. L’entreprise est informée de cette décision et des
motifs par lettre recommandée avec accusé de réception. Une copie de
cette décision est envoyée à l’exploitant de l’aéroport.

Modification de l’agrément

Art. 22. § 1er. L’entreprise veille à ce que les données figurant sur
son agrément soient correctes à tout moment. Si une ou plusieurs
données figurant sur l’agrément ont cessé d’être correctes, le titulaire de
l’agrément demande sans délai une modification de l’agrément auprès
du Directeur général.

L’entreprise informe immédiatement le Directeur général de :

1° modifications substantielles dans le volume de ses activités;

2° d’éventuelles procédures d’insolvabilité prises à l’encontre de
l’entreprise.

§ 2. Le Directeur général peut modifier l’agrément si les dispositions
du présent arrêté sont respectées.

Dispositions transitoires

Art. 23. Une entreprise qui, au moment de l’entrée en vigueur du
présent arrêté, était déjà active dans ces catégories de service d’assis-
tance en escale à l’aéroport de Bruxelles-National introduit une
demande d’agrément, conformément à l’article 3, dans les 6 mois après
l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Pour ces demandes, le Directeur général, par dérogation à l’article 5,
§ 4, prend une décision au plus tard 6 mois après la demande visée à
l’alinéa 1er.

Entrée en vigueur

Art. 24. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour après
sa publication au Moniteur belge.

Bruxelles, le 19 novembre 2014.

La Ministre de la Mobilité,
Mme J. GALANT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14893]
19 NOVEMBER 2014. — Ministerieel besluit betreffende de goed-

keuring van het onderhoudsprogramma van het rollend en essen-
tieel materieel en keuringsvoorwaarden voor rollend materieel op
de luchthaven Brussel-Nationaal

De Minister van Mobiliteit,

Gelet op de wet van 27 juni 1937, houdende herziening van de wet
van 19 november 1919, betreffende de regeling der luchtvaart, artikel 5,
§ 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 november 2010 betreffende de
toegang tot de grondafhandelingsmarkt op de luchthaven Brussel-
Nationaal, artikelen 13 en 14 § 4;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën gegeven op
13 januari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting
d.d. 18 februari 2014;

Gelet op advies 55.266/4 van de Raad van State, gegeven op
5 maart 2014 en advies 56.681/4 van de Raad van State, gegeven op
15 oktober 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Definities

Artikel 1. Behalve de definities bedoeld in artikel 2 van het
Koninklijk Besluit van 6 november 2010 betreffende de toegang tot de
grondafhandelingsmarkt op de luchthaven Brussel-Nationaal, wordt
voor de toepassing van dit besluit verstaan onder :

1° aanvraag : de aanvraag tot goedkeuring van een onderhoudspro-
gramma voor rollend en essentieel materieel;

2° essentieel materieel : materieel dat essentieel is voor de verlening
van grondafhandelingsdiensten, zoals bedoeld in artikel 13 van het
koninklijk besluit van 6 november 2010 betreffende de toegang tot de
grondafhandelingsmarkt op de luchthaven Brussel-Nationaal;

3° fabrikant : merkleverancier van rollend of essentieel materieel;

4° ingeschreven voertuig : voertuig ingeschreven bij de Directie
Inschrijvingen van Voertuigen (D.I.V.) van de FOD Mobiliteit en
Vervoer, onderworpen aan de autokeuring en toegelaten op de
openbare weg;

5° keuringsbewijs : eindrapport van de technische controle dat een
overzicht van eventuele vastgestelde gebreken en tekortkomingen
bevat;

6° koninklijk besluit van 6 november 2010 : het koninklijk besluit van
6 november 2010 betreffende de toegang tot de grondafhandelings-
markt op de luchthaven Brussel-Nationaal;

7° materieelgroep : groep van hetzelfde type van essentieel of rollend
materieel gebruikt voor grondafhandeling;

8° niet-ingeschreven voertuig : voertuig niet ingeschreven bij de
Directie Inschrijvingen van Voertuigen (D.I.V.) van de FOD Mobiliteit
en Vervoer en niet toegelaten op de openbare weg;

9° OEM (afkorting voor “Original Equipment Manufacturer”) : een
bedrijf dat producten levert te behoefte van een merkleverancier of
eindgebruiker van rollend of essentieel materieel;

10° onderhoudsprogramma : geheel van onder-houds-, inspectie- en
keuringsactiviteiten dat als doel heeft de functionaliteit en de veiligheid
van het materieel te behouden en te garanderen;

11° onderneming : een verlener van grondaf-handelingsdiensten of
een gebruiker die zelfafhandeling verricht;

12° vaststelling : een gebrek aan naleving van dit besluit dat tegen
een vastgestelde datum (correctiedatum) moet gecorrigeerd worden
door de onderneming.

Voorwerp

Art. 2. Dit besluit stelt :

1° de eisen met betrekking tot de goedkeuring van het onderhouds-
programma van het essentieel en rollend materieel;

2° de voorwaarden qua keuring, onderhoud en periodieke inspectie,
voor het rollend materieel gebruikt voor grondafhandelingsdiensten;
en

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14893]
19 NOVEMBRE 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’approbation du

programme d’entretien du matériel roulant et du matériel essentiel,
ainsi qu’aux conditions de contrôle technique du matériel roulant
sur l’aéroport de Bruxelles-National

La Ministre de la Mobilité,

Vu la loi du 27 juin 1937 portant révision de la loi du 16 novem-
bre 1919 relative à la réglementation de la navigation aérienne,
l’article 5, § 1er;

Vu l’arrêté royal du 6 novembre 2010 réglementant l’accès au marché
de l’assistance en escale à l’aéroport de Bruxelles-National, les arti-
cles 13 et 14, § 4;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 janvier 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 18 février 2014;

Vu l’avis 55.266/4 du Conseil d’Etat donné le 5 mars 2014 et
l’avis 56.681/4 du Conseil d’Etat donné le 15 octobre 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Définitions

Article 1er. Outre les définitions visées à l’article 2 de l’arrêté royal
du 6 novembre 2010 réglementant l’accès au marché de l’assistance en
escale à l’aéroport de Bruxelles-National, pour l’application du présent
arrêté, l’on entend par :

1° demande : la demande d’approbation d’un programme d’entretien
pour le matériel roulant et le matériel essentiel;

2° matériel essentiel : le matériel qui est essentiel à la prestation de
services d’assistance en escale, tel que visé à l’article 13 de l’arrêté royal
du 6 novembre 2010 réglementant l’accès au marché de l’assistance en
escale à l’aéroport de Bruxelles-National;

3° fabricant : le fournisseur de marque de matériel roulant ou de
matériel essentiel;

4° véhicule immatriculé : un véhicule immatriculé auprès de la
Direction Immatriculation des véhicules (D.I.V.) du SPF Mobilité et
Transports, soumis au contrôle technique et autorisé à circuler sur la
voie publique;

5° certificat de contrôle technique : le rapport final du contrôle
technique reprenant le relevé des éventuels défauts ou manquements
constatés;

6° arrêté royal du 6 novembre 2010 : l’arrêté royal du 6 novembre 2010
réglementant l’accès au marché de l’assistance en escale à l’aéroport de
Bruxelles-National;

7° groupe de matériel : groupe du même type de matériel essentiel ou
roulant utilisé pour les services d’assistance en escale;

8° véhicule non immatriculé : un véhicule qui n’est pas immatriculé
auprès de la Direction Immatriculation des véhicules (D.I.V.) du SPF
Mobilité et Transports, et qui n’est pas autorisé à circuler sur la voie
publique;

9° OEM (abréviation pour « Original Equipment Manufactu-
rer ») : une entreprise qui livre des produits à un fournisseur de marque
ou un utilisateur final de matériel roulant ou de matériel essentiel;

10° programme d’entretien : l’ensemble des activités d’entretien,
d’inspection et de contrôle technique qui ont pour objectif de maintenir
et de garantir la fonctionnalité et la sécurité du matériel;

11° entreprise : un prestataire de services d’assistance en escale ou un
usager qui pratique l’auto-assistance en escale;

12° constatation : un défaut de conformité avec le présent arrêté qui
doit être corrigé par l’entreprise pour la date fixée (date de correction).

Objet

Art. 2. Le présent arrêté détermine :

1° les exigences relatives à l’approbation du programme d’entretien
du matériel essentiel et du matériel roulant;

2° les conditions de contrôle technique, d’entretien et d’inspection
périodique pour le matériel roulant utilisé pour l’assistance en escale; et
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3° de modaliteiten voor de goedkeuring van het onderhoudspro-
gramma door de Directeur- generaal vast.

Toepassingsgebied

Art. 3. Dit besluit is van toepassing op het rollend en essentieel
materieel die gebruikt worden voor het verlenen van grondafhande-
lingsdiensten op de luchthaven Brussel-Nationaal.

Aanvraagprocedure

Art. 4. § 1. Gebruikers die zelfafhandeling verrichten en verleners
van grondafhandelingsdiensten leggen aan de Directeur-generaal een
onderhoudsprogramma van het rollend materieel ter goedkeuring voor
en voldoen aan de keuringsvoorwaarden.

Verleners van grondafhandelingsdiensten leggen aan de Directeur-
generaal een onderhoudsprogramma van het essentieel materieel ter
goedkeuring voor.

§ 2. De onderneming dient een aanvraag tot een goedkeuring van een
onderhoudsprogramma in bij de Directeur-generaal, in de door hem
bepaalde vorm.

§ 3. Het Directoraat-generaal Luchtvaart zal pas overgaan tot de
beoordeling van de aanvraag na ontvangst van alle documenten die
moeten worden ingediend ter staving van de aanvraag.

Toezicht

Art. 5. § 1. Het Directoraat-generaal Luchtvaart voert ter beoorde-
ling van de aanvraag en tijdens de geldigheidsduur van de goedkeu-
ring, telkens zij dit nodig acht, bij de onderneming audits, controles en
inspecties uit.

Bij het vastleggen van het auditprogramma kan het Directoraat-
generaal Luchtvaart rekening houden met reeds bestaande interne en
externe audit- en controlewerkzaamheden.

§ 2. Audits, controles en inspecties kunnen zowel aangekondigd als
onaangekondigd plaatsvinden.

Indien de data en de reikwijdte van audits, controles en inspecties
minimaal 14 dagen op voorhand aangekondigd worden, zorgt de
onderneming ervoor dat de vereiste personen of functies beschikbaar
zijn tijdens de audit, controle of inspectie.

§ 3. In het auditrapport zullen de eventuele vaststellingen en
opmerkingen vermeld worden.

Indien de onderneming niet akkoord gaat met een vaststelling of
opmerking, tekent zij binnen een termijn van 10 werkdagen na het
ontvangst van het auditrapport gemotiveerd bezwaar aan bij de
Directeur-generaal.

§ 4. De onderneming stelt een plan met correctieve acties op, waarin
voor elke vaststelling een uiterlijke correctiedatum en voor elke
opmerking een uiterlijke antwoorddatum bepaald wordt.

Binnen de 15 werkdagen na ontvangst van het auditrapport bezorgt
de onderneming een voorstel van bijgewerkt plan met correctieve acties
aan de Directeur-generaal.

De Directeur-generaal kan dit voorstel aanvaarden of afwijzen. Als
hij dit voorstel afwijst, kan de Directeur-generaal zelf voor één of
meerdere vaststellingen of opmerkingen de uiterlijke correctie- of
antwoorddata bepalen.

Goedkeuring

Art. 6. § 1. De Directeur-generaal keurt een onderhoudsprogramma
goed als het voldoet aan de criteria vermeld in dit besluit.

§ 2. Indien de onderneming niet voldoet aan één of meerdere criteria
vermeld in dit besluit, neemt zij deze op in haar plan met correctieve
acties.

Het onderhoudsprogramma kan enkel goedgekeurd worden indien
de onderneming de uiterlijke correctie- en antwoorddata vermeld in het
door de Directeur-generaal aanvaarde plan met correctieve acties,
respecteert.

§ 3. De Directeur-generaal neemt ten laatste 4 maanden na het
indienen van de aanvraag bedoeld in artikel 4 terzake een beslissing.

§ 4. De goedkeuring wordt voor een onbepaalde duur afgeleverd.

§ 5. De Directeur-generaal kan de goedkeuring intrekken of schorsen
als de onderneming om redenen die haar aan te rekenen zijn duidelijk
niet langer voldoet aan de criteria vermeld in dit besluit.

3° les modalités d’approbation du programme d’entretien par le
Directeur général.

Champ d’application

Art. 3. Le présent arrêté est d’application pour le matériel essentiel
et le matériel roulant qui sont utilisés dans le cadre de la prestation de
services d’assistance en escale à l’aéroport de Bruxelles-National.

Procédure de demande

Art. 4. § 1er. Les usagers qui pratiquent l’auto-assistance en escale et
les prestataires de services d’assistance en escale soumettent à l’appro-
bation du Directeur général un programme d’entretien du matériel
roulant et satisfont aux conditions d’inspection.

Les prestataires de services d’assistance en escale soumettent un
programme d’entretien du matériel essentiel à l’approbation du
Directeur général.

§ 2. L’entreprise introduit une demande d’approbation pour un
programme d’entretien auprès du Directeur général sous la forme qu’il
détermine.

§ 3. La Direction générale Transport aérien ne procédera à l’évalua-
tion de la demande qu’après avoir reçu l’ensemble des documents
requis dans le cadre d’une telle demande.

Supervision

Art. 5. § 1er. La Direction générale Transport aérien effectue des
audits, des contrôles et des inspections dans l’entreprise dans le but
d’évaluer la demande et, pendant la durée de validité de l’approbation,
à chaque fois qu’elle le jugera nécessaire par la suite.

Lors de la fixation du programme d’audit, la Direction générale
Transport aérien tiendra compte des activités d’audit interne, d’audit
externe et de contrôle qui existent déjà.

§ 2. Les audits, contrôles et inspections peuvent être annoncés ou
peuvent avoir lieu à l’improviste.

Si les dates et la portée des audits, contrôles ou inspections sont
annoncées au moins 14 jours à l’avance, l’entreprise veillera à ce que les
personnes ou les fonctions requises soient disponibles lors de l’audit,
du contrôle ou de l’inspection.

§ 3. Les éventuelles constatations et remarques seront mentionnées
dans le rapport d’audit.

Si l’entreprise n’est pas d’accord avec une constatation ou une
remarque, elle notifie ses objections motivées dans un délai de 10 jours
ouvrables après la réception du rapport d’audit au Directeur général.

§ 4. L’entreprise rédige un plan d’actions correctives précisant pour
chaque constatation une date limite de correction et pour chaque
remarque une date de réponse.

Dans les 15 jours ouvrables suivant la réception du rapport d’audit,
l’entreprise communique une proposition de plan d’actions correctives
mis à jour au Directeur général.

Le Directeur général peut accepter ou rejeter cette proposition. Si le
Directeur général rejette cette proposition, il peut fixer lui-même une
date limite de correction ou de réponse pour une ou plusieurs
constatations ou remarques.

Approbation

Art. 6. § 1er. Le Directeur général approuve le programme d’entre-
tien si celui-ci satisfait aux critères du présent arrêté.

§ 2. Si l’entreprise ne satisfait pas à un ou plusieurs critères du
présent arrêté, elle les reprend dans son plan d’actions correctives.

Le programme d’entretien ne peut être approuvé que si l’entreprise
respecte les dates limites de correction et de réponse indiquées dans le
plan d’actions correctives accepté par le Directeur général.

§ 3. Le Directeur général prend une décision en la matière au plus
tard 4 mois après l’introduction de la demande visée à l’article 4.

§ 4. L’approbation est délivrée pour une durée indéterminée.

§ 5. Le Directeur général peut retirer ou suspendre l’approbation si
l’entreprise ne satisfait manifestement plus, pour des motifs qui lui sont
imputables, aux critères du présent arrêté.
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Inventaris essentieel en rollend materieel

Art. 7. § 1. De onderneming houdt een bijgewerkte gedetailleerde
inventaris ter beschikking van het Directoraat-generaal Luchtvaart
van :

1° het essentieel materieel;

2° het rollend materieel.

§ 2. De gedetailleerde inventaris van het essentieel en rollend
materieel, gebruikt voor grondafhandeling, vermeldt minstens vol-
gende gegevens :

1° voor elke materieelgroep een beknopte systeem- en operationele
beschrijving en een overzicht van de geldende normen, standaarden en
richtlijnen;

2° voor elke eenheid binnen een materieelgroep een type nummer,
een uniek identificatienummer (serienummer of chassisnummer), fabri-
kantbepaling, indienststellingsdatum.

Onderhoudsprogramma essentieel en rollend materieel.

Art. 8. § 1. Voor het essentieel en rollend materieel legt de onderne-
ming, overeenkomstig artikel 4, een onderhoudsprogramma ter goed-
keuring voor aan de Directeur-generaal.

§ 2. Het onderhoudsprogramma toont aan dat de onderneming :

1° over een adequate onderhouds-, inspectie- en keuringsorganisatie
beschikt;

2° over een hiermee verband houdende kwaliteitsorganisatie beschikt;

3° voldoet aan de opleidingsprogramma’s met betrekking tot onder-
houd, inspectie en keuring;

4° haar essentieel en rollend materieel adequaat onderhoudt, inspec-
teert en keurt.

§ 3. De onderneming dient een handboek in dat minstens de
volgende gegevens bevat :

1° algemene informatie, ondermeer :

a) de contactgegevens van de personen en de diensten die verant-
woordelijk zijn voor het essentieel en rollend materieel;

b) een organogram en een beschrijving van de verantwoordelijkhe-
den van de onder 1°, a) bedoelde personen en diensten;

2° takenhandboek, zoals bepaald in artikel 9;

3° beschrijving van het plannings- en opvolgsysteem, zoals bepaald
in artikel 10.

§ 4. Het handboek bedoeld in paragraaf 3 is beschikbaar in een
elektronische of papieren versie.

Het is zodanig samengesteld dat :

1° het gemakkelijk kan bijgewerkt worden;

2° het een systeem bevat om de geldigheid van de informatie en de
aangebrachte wijzigingen aan te duiden;

3° het proces van opmaak, nazicht en aanvaarding vergemakkelijkt
wordt.

§ 5. De onderneming maakt enkel gebruik van essentieel of rollend
materieel dat onderhouden, geïnspecteerd, en voor gebruik vrijgegeven
is door een onderhouds- en inspectieafdeling.

§ 6. Voor elk nieuw rollend of essentieel materieel of aanpassing van
dit materieel maakt de onderneming een analyse van het onderhouds-
programma en, indien nodig, reviseert de onderneming dit pro-
gramma.

§ 7. Het kwaliteitssysteem met betrekking tot het onderhoudspro-
gramma van het rollend en essentieel materieel omvat minstens de
volgende functies :

1° intern toezicht op de onderhouds-, inspectie- en keuringsactivitei-
ten, opdat deze gebeuren zoals voorgeschreven;

2° toezicht op de onderhouds-, inspectie-, en keuringsactiviteiten
uitgevoerd door derden opdat dit uitgevoerd wordt volgens het
onderhoudsprogramma.

§ 8. De onderneming houdt een lijst bij met contactgegevens van alle
organisaties die onderhouds-, inspecties en keuringen leveren aan de
onderneming.

§ 9. Het Directoraat-generaal Luchtvaart kan rapporten van kwali-
teitsaudits van de onderneming opvragen om deze te onderzoeken en
als referentie te gebruiken in haar rapporten.

Inventaire du matériel essentiel et du matériel roulant

Art. 7. § 1er. L’entreprise tient à la disposition de la Direction
générale Transport aérien un inventaire détaillé tenu à jour :

1° du matériel essentiel;

2° du matériel roulant.

§ 2. L’inventaire détaillé du matériel essentiel et du matériel roulant
utilisé dans le cadre de l’assistance en escale reprend au moins les
éléments suivants :

1° pour chaque groupe de matériel, une description succincte et
opérationnelle du système ainsi qu’un relevé des normes, des standards
et des directives en vigueur;

2° pour chaque unité dans un groupe de matériel, un numéro de
type, un numéro d’identification unique (numéro de série ou de
châssis), l’indication du fabricant, la date de mise en service.

Programme d’entretien du matériel essentiel et du matériel roulant.

Art. 8. § 1er. Pour le matériel essentiel et le matériel roulant,
l’entreprise soumet un programme d’entretien à l’approbation du
Directeur général conformément à l’article 4.

§ 2. Le programme d’entretien démontre que l’entreprise :

1° dispose d’une organisation adéquate en ce qui concerne l’entre-
tien, l’inspection et le contrôle technique;

2° dispose d’une organisation de la qualité en rapport avec ces
activités;

3° satisfait aux programmes de formation relatifs à l’entretien,
l’inspection et le contrôle technique;

4° entretient, inspecte et contrôle son matériel essentiel et son
matériel roulant de manière adéquate.

§ 3. L’entreprise dispose d’un manuel qui contient au moins les
éléments suivants :

1° des informations générales, notamment :

a) les coordonnées des personnes et des services responsables du
matériel essentiel et du matériel roulant;

b) un organigramme et une description des responsabilités des
personnes et des services visés au point 1°, a);

2° un manuel des tâches tel que défini à l’article 9;

3° une description du système de planning et de suivi, tels que
définis à l’article 10.

§ 4. Le manuel visé au paragraphe 3 est disponible en version
électronique ou papier.

Il est conçu de manière à ce que :

1° il puisse être aisément mis à jour;

2° il comprenne un système permettant d’indiquer la validité des
informations et des modifications apportées;

3° les processus d’élaboration, de vérification et d’acceptation soient
facilités.

§ 5. L’entreprise utilise uniquement le matériel essentiel ou le
matériel roulant qui est entretenu, inspecté et autorisé à être utilisé par
une division d’entretien ou d’inspection.

§ 6. Pour tout nouveau matériel roulant ou matériel essentiel ou toute
adaptation de ce matériel, l’entreprise fait une analyse du programme
d’entretien et l’entreprise révise, si nécessaire, ce programme.

§ 7. Le système qualité relatif au programme d’entretien du matériel
roulant ou du matériel essentiel comprend au moins les fonctions
suivantes :

1° supervision interne des activités d’entretien, d’inspection et de
contrôle technique afin qu’elles aient lieu comme prescrit;

2° supervision des activités d’entretien, d’inspection et de contrôle
technique effectuées par des tiers afin que celles-ci soient effectuées
conformément au programme d’entretien.

§ 8. L’entreprise tient à jour une liste avec les coordonnées de tous les
organismes qui fournissent des prestations d’entretien, d’inspection et
de contrôle technique à l’entreprise.

§ 9. La Direction générale Transport aérien peut demander les
rapports d’audit qualité de l’entreprise afin de les examiner et d’y faire
référence dans ses rapports.
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§ 10. Binnen het onderhoudsmanagement toont de onderneming aan
wie verantwoordelijk is voor het beheer van de technische documen-
tatie en wisselstukken en geeft een beschrijving weer van beide
processen.

Takenhandboek

Art. 9. § 1. De onderneming stelt een takenhandboek op dat alle
onderhouds-, inspectie- en keuringstaken van toepassing op rollend
en/of essentieel materieel, de componenten ervan en geassocieerde
systemen en installaties beschrijft.

§ 2. Voor iedere materiaalgroep bevat het takenhandboek minstens de
volgende gegevens :

1° onderhouds-, inspectie- en keuringstaken voorgeschreven door de
fabrikant verantwoordelijk voor de eindmontage;

2° onderhouds-, inspectie- en keuringstaken voorgeschreven door de
OEM;

3° onderhouds-, inspectie- en keuringstaken voortvloeiend uit modi-
ficaties en reparaties;

4° wettelijke bepalingen, normen, richtlijnen en daaruit voort-
vloeiende onderhouds-, inspectie- en keuringstaken;

5° bijkomende onderhouds-, inspectie- en keuringstaken.

§ 3. Elke onderhouds-, inspectie- en keuringstaak of elke groep van
samenvallende taken (op basis van het interval) heeft een uniek
taaknummer en wordt beschreven door :

1° een taaktype;

2° een taakbeschrijving;

3° een onderhoudsinterval;

4° een doelgroep;

5° gerelateerde taakkaartreferentie;

6° brongegevens.

§ 4. Onverminderd de welzijnswetgeving, zijn de onderhouds-,
inspectie- en keuringstaken en –intervallen gelijk aan of strenger dan
deze voorgeschreven door de wetgeving.

§ 5. De onderhouds-, en inspectietaken en -intervallen zijn standaard
gelijk aan deze bepaald door de fabrikant of OEM.

Afwijkingen van onderhouds- of inspectietaken en/of -intervallen
bedoeld in het eerste lid zijn toegelaten mits verantwoording in het
dossier en in zover de afwijkingen geen negatieve impact hebben op de
veiligheid en kwaliteit.

§ 6. Elke taak vermeldt duidelijk het materieel waarop het betrekking
heeft en is direct gelinkt aan het identificatienummer van het materieel.

§ 7. Indien bepaalde taken, op basis van een analyse door de
onderneming, niet van toepassing zijn voor een bepaald type van
materieel, wordt dit vermeld in het takenhandboek.

§ 8. De onderneming neemt een duidelijke procesbeschrijving op in
haar onderhoudsprogramma die de opvolging weergeeft van onder-
steunende documenten, handboeken, richtlijnen, wettelijke bepalingen,
aanpassingen afkomstig van de fabrikant, OEM en bevoegde overhe-
den.

§ 9. Onverminderd elke richtlijn die een overheidsinstantie zou
kunnen uitvaardigen, onderhoudt en inspecteert de onderneming haar
rollend en essentieel materieel overeenkomstig het takenhandboek.

Plannings- en opvolgsysteem

Art. 10. § 1. Het planningsysteem voor de onderhouds- en inspectie
taakkaarten en keuringsrapporten van het rollend en essentieel mate-
rieel, bestaat, ook in geval van uitbesteding, uit de volgende procedu-
res :

1° procedure voor het opstellen van een onderhouds-, inspectie- en
keuringsplanning;

2° procedure voor het melden en oplijsten van defecten en gerela-
teerde corrigerende acties;

3° procedure voor het opvolgen van alle onopgeloste defecten;

4° procedure voor het beheren van afspraken en instructies met het
oog op een correctie van de defecten.

§ 2. Het opvolgsysteem heeft minstens, ook in geval van uitbeste-
ding, betrekking op de volgende types documenten :

1° de taakkaarten;

§ 10. Dans le cadre de sa gestion de l’entretien, l’entreprise indique
qui est responsable de la gestion de la documentation technique et des
pièces de rechange, et donne une description de ces deux processus.

Manuel des tâches

Art. 9. § 1er. L’entreprise rédige un manuel des tâches décrivant
l’ensemble des tâches d’entretien, d’inspection et de contrôle applica-
bles au matériel roulant et/ou au matériel essentiel, à leurs composants,
aux systèmes et aux installations associées.

§ 2. Pour chaque groupe de matériel, le manuel des tâches comprend
au minimum les éléments suivants :

1° les tâches d’entretien, d’inspection et de contrôle prescrites par le
fabricant responsable du montage final;

2° les tâches d’entretien, d’inspection et de contrôle prescrites par
l’OEM;

3° les tâches d’entretien, d’inspection et de contrôle qui découlent de
modifications et réparations;

4° les dispositions légales, les normes, les directives et les tâches
d’entretien, d’inspection et de contrôle technique qui en découlent;

5° les tâches complémentaires d’entretien, d’inspection et de contrôle.

§ 3. Toute tâche d’entretien, d’inspection et de contrôle ou tout
groupe de tâches simultanées (sur la base de l’intervalle) dispose d’un
numéro de tâche unique et est décrit par :

1° un type de tâche;

2° une description de tâche;

3° un intervalle d’entretien;

4° un groupe cible;

5° en relation avec une référence de fiche de tâche;

6° une source de données.

§ 4. Sans préjudice de la législation en matière de bien-être au travail,
les tâches d’entretien, d’inspection et de contrôle ainsi que les
intervalles sont identiques ou plus sévères que ceux prescrits par la
réglementation.

§ 5. Les tâches d’entretien et d’inspection ainsi que les intervalles sont
identiques aux normes fixées par le fabricant ou l’OEM.

Les dérogations aux tâches d’entretien ou d’inspection et/ou aux
intervalles visées au premier alinéa ne sont autorisées que moyennant
justification dans le dossier et pour autant que ces dérogations n’aient
pas un impact négatif sur la sécurité et la qualité.

§ 6. Chaque tâche indique clairement le matériel auquel elle se
rapporte et est directement liée au numéro d’identification du matériel.

§ 7. Si sur la base d’une analyse menée par l’entreprise, certaines
tâches ne sont pas applicables à un type particulier de matériel, cela est
indiqué dans le manuel de tâches.

§ 8. L’entreprise reprend, dans son programme d’entretien, une
description de processus explicite relative au suivi des documents
justificatifs, des manuels, des directives, des dispositions légales, des
adaptations émanant du fabricant, de l’OEM et des autorités compé-
tentes.

§ 9. Sous réserve de toute directive qu’une autorité publique pourrait
promulguer, l’entreprise entretient et inspecte son matériel roulant et
son matériel essentiel conformément au manuel de tâches.

Système de planning et de suivi

Art. 10. § 1er. Le système de planning pour les fiches de tâches
d’entretien et d’inspection et pour les rapports de contrôle du matériel
roulant et du matériel essentiel comprend, même en cas de sous-
traitance, les procédures suivantes :

1° la procédure pour élaborer le calendrier d’entretien, d’inspection et
de contrôle;

2° la procédure pour rapporter et assurer l’inventaire des défauts et
des actions correctives correspondantes;

3° la procédure pour assurer le suivi des défauts non résolus;

4° la procédure pour la gestion des engagements et des instructions
visant à corriger les défauts.

§ 2. Le système de suivi fait le lien, même en cas de sous-traitance,
avec au moins les types de documents suivants :

1° les fiches de tâches;
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2° opvolgingsgegevens van componenten onderhevig aan onder-
houdslimieten of het onderwerp uitmaken van operationele gebruikers-
limieten;

3° opvolging van taakkaarten voor componenten uitgestuurd naar
werkplaatsen voor onderhoud, reparatie, inspectie etc.;

4° een actieve status van wettelijke bepalingen aangaande onder-
houd, inspecties en keuringen, van toepassing op rollend en essentieel
materieel;

5° gedetailleerde informatie van modificaties en reparaties gedaan op
rollend en essentieel materieel;

6° gedetailleerde status en bijhorende informatie van rollend en
essentieel materieel betrokken bij incidenten;

7° de certificaten voorzien door fabrikant, OEM en keuringsorgani-
saties.

Keuring van het rollend materieel

Art. 11. § 1. Uitgezonderd ingeschreven voertuigen, is het rollend
materieel gebruikt voor grondafhandelingsdiensten op de luchthaven
Brussel-Nationaal onderworpen aan keuringen overeenkomstig de
bepalingen van dit artikel. Deze keuringen worden uitgevoerd door de
onderneming zelf (eigen onderhoudsafdeling) of door een extern
onderhouds- of keuringsbedrijf.

§ 2. De keuringen worden onderverdeeld in :

1° volledige keuringen;

2° gedeeltelijke keuringen.

§ 3. Volledige keuringen bestaan uit het onderzoek van :

1° de identificatie van het voertuig;

2° de technische staat van het voertuig op alle onderdelen of groepen
van onderdelen bedoeld in artikel 12.

§ 4. De gedeeltelijke keuringen kunnen bestaan uit :

1° administratieve (her)keuringen die enkel betrekking hebben op de
controle van identificatie van het voertuig en bijhorende documenten
en certificaten; of,

2° technische (her)keuringen die betrekking hebben op één of
meerdere onderdelen of groepen van onderdelen, bedoeld in artikel 12.

Art. 12. § 1. De onderneming stelt voor haar rollend materieel een
aangepast keuringsprogramma op, waarin zij voor het rollend materi-
eel de keuringsmethode en –criteria schriftelijk bepaalt.

§ 2. De te keuren groepen van onderdelen van rollend materieel
bevatten minimaal :

1° reminrichting;

2° lichten en reflecterende inrichtingen;

3° elektrische uitrustingen;

4° stuurinrichting en stuur;

5° assen, wielen, banden en ophanging;

6° chassis en chassistoebehoren;

7° diverse uitrustingen, waaronder veiligheidsuitrustingen;

8° overlastfactoren;

9° carrosserie;

10° gezichtsveld;

11° duw- of trekkoppeling;

12° specifieke onderdelen waaronder bijkomende installaties en
voertuig eigen modificaties;

13° vereisten voor passagiersvoertuigen.

§ 3. Bijkomende keuringseisen voor brandstoftransportwagens en
hydrant-pompwagens hebben minimaal betrekking op volgende onder-
delen :

1° elektrische uitrusting en batterijen;

2° tankreservoir, brandstofleidingen, koppelingen en toebehoren;

3° uitlaat;

4° botsingbescherming;

5° veiligheidsuitrustingen;

6° reglementaire aanduidingen.

2° les données de suivi des composants soumis à des limites
d’entretien ou qui font l’objet de limites opérationnelles d’utilisation;

3° le suivi des fiches de tâches pour des composants envoyés à des
ateliers pour l’entretien, la réparation, l’inspection, etc.;

4° un statut actif des dispositions légales relatives à l’entretien, aux
inspections et aux contrôles qui sont d’application sur le matériel
roulant et le matériel essentiel;

5° des informations détaillées sur les modifications et les réparations
qui ont été effectuées sur le matériel roulant et le matériel essentiel;

6° le statut détaillé et les informations en rapport avec le matériel
roulant et le matériel essentiel impliqués dans des incidents;

7° les certificats prévus par le fabricant, l’OEM et les organismes de
contrôle.

Contrôle du matériel roulant

Art. 11. § 1er. Excepté les véhicules immatriculés, le matériel roulant
qui est utilisé pour assurer les services d’assistance en escale sur
l’aéroport de Bruxelles-National, est soumis à des contrôles conformé-
ment aux dispositions du présent article. Ces contrôles sont effectués
par l’entreprise (par sa propre division d’entretien) ou par une société
externe d’entretien ou de contrôle.

§ 2. Les contrôles sont divisés en :

1° contrôles complets;

2° contrôles partiels.

§ 3. Les contrôles complets ont pour objet l’examen de :

1° l’identification du véhicule;

2° l’état technique du véhicule pour toutes les pièces ou groupes de
pièces visées à l’article 12.

§ 4. Les contrôles partiels peuvent avoir pour objet :

1° de (nouveaux) contrôles administratifs qui ont uniquement trait au
contrôle de l’identification du véhicule et des documents et certificats y
afférents; ou

2° de (nouveaux) contrôles techniques qui ont trait à une ou plusieurs
pièces ou groupes de pièces, visées à l’article 12.

Art. 12. § 1er. L’entreprise rédige pour son matériel roulant un
programme de contrôle adapté dans lequel elle détermine par écrit la
méthode et les critères de contrôle technique pour le matériel roulant.

§ 2. Les groupes de pièces du matériel roulant à contrôler incluent au
minimum :

1° le dispositif de freinage;

2° les feux, dispositifs réfléchissants;

3° les équipements électriques;

4° le système de direction et le volant;

5° les essieux, les roues, les pneus et la suspension;

6° le châssis et ses accessoires;

7° divers équipements dont les équipements de sécurité;

8° les facteurs de surcharge;

9° la carrosserie;

10° le champ de vision;

11° l’attelage;

12° les pièces spécifiques dont les installations complémentaires et les
modifications propres au véhicule;

13° les exigences pour les véhicules destinés au transport de
passagers.

§ 3. Les exigences supplémentaires relatives au contrôle technique
des véhicules destinés au transport de carburant et aux camions
pompes hydrauliques portent au minimum sur les parties suivantes :

1° l’équipement électrique et les batteries;

2° le réservoir de carburant, les conduites de carburant, les raccor-
dements et les accessoires;

3° l’échappement;

4° la protection contre les collisions;

5° les équipements de sécurité;

6° les indications réglementaires.
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§ 4. Bijkomende keuringseisen voor aanhangwagens en trailers
hebben minimaal betrekking op de volgende onderdelen :

1° duw- of trekkoppeling en hulpkoppeling;

2° chassisnummer, identificatieplaatje en identificatie van de koppe-
ling;

3° lichten en reflectoren;

4° spatborden;

5° neerwaartse kracht van koppeling;

6° reminrichting.

§ 5. Voor ingebruikname ondergaat het rollend materieel een
volledige keuring.

Art. 13. § 1. Het rollend materieel ondergaat 2-jaarlijks een volle-
dige, periodieke keuring.

§ 2. De periodieke keuringen vinden plaats in de periode van
3 maand die aan de vervaldatum van het keuringsbewijs bedoeld in
artikel 14 voorafgaat.

Het periodieke keuringsinterval, zowel bij vroeg- als laattijdige
keuring, begint te lopen vanaf de vervaldatum van het vorige
keuringsbewijs.

Het laattijdig aanbieden van een voertuig voor keuring, na de
vervaldatum van het keuringsbewijs, mag geen wijzigingen van de
periodiciteit tot gevolg hebben.

§ 3. Onverminderd de regels betreffende de periodieke keuringen,
zijn niet-periodieke gedeeltelijke keuringen verplicht :

1° voor elk voertuig dat een wijziging of verbouwing heeft onder-
gaan die betrekking heeft op het chassis, het koetswerk of op de
uitrusting, met een wijziging van de technische kenmerken van het
voertuig tot gevolg;

2° voor elk voertuig waarvan het keuringsbewijs werd ingetrokken
door het Directoraat-generaal Luchtvaart bij de vaststelling van een
overtreding op de bepalingen van dit besluit;

3° voor elk voertuig waarvan het ingeslagen chassisnummer bijge-
werkt, uitgewist of gewijzigd werd;

4° voor elk voertuig dat, ten gevolge van een ongeval, beschadigin-
gen aan het chassis, de stuurinrichting, de ophanging of de reminrich-
ting vertoont of dat een volledig verlies ondergaan heeft.

Het Directoraat-generaal Luchtvaart kan, in het kader van het in
artikel 5 beschreven toezicht, van een door haar bepaald voertuig een
bijkomende keuring vragen.

§ 4. De keuringen bedoeld in paragraaf 3 hebben geen effect op de
geldigheidsduur van het keuringbewijs.

Keuringsbewijs

Art. 14. § 1. De onderneming of het externe onderhouds- of
keuringsbedrijf die in toepassing van artikel 11, § 1, de keuringen
uitvoert, levert na elke volledige keuring een keuringsbewijs af. Dit
keuringsbewijs vermeldt minstens :

1° voertuigtype;

2° voertuig typenummer;

3° identificatienummer van het voertuig (serienummer of chassis-
nummer);

4° kenteken en/of registratienummer;

5° de plaats en de datum van controle;

6° de kilometerstand en werkuurstand (indien beschikbaar);

7° voor passagiersvoertuigen : het aantal zit- en staanplaatsen, de
bestuurdersplaats niet meegerekend;

8° de vastgestelde defecten;

9° eventuele tekortkomingen ten opzichte van reglementaire bepa-
lingen;

10° beoordeling van het rollend materieel, overeenkomstig para-
graaf 2;

11° bepaalde voor latere keuringen nuttig geachte inlichtingen;

12° de datum van de volgende periodieke controle – vervaldatum
van het keuringsbewijs;

13° identificatiegegevens van wie de keuring heeft uitgevoerd en
handtekening;

14° eventuele niet-periodieke herkeuringen tijdens het actuele keu-
ringsinterval.

§ 4. Les exigences supplémentaires relatives au contrôle technique
des remorques et tracteurs portent au minimum sur les pièces
suivantes :

1° l’attelage et le câble de rupture d’attelage;

2° le numéro de châssis, la plaquette d’identification et l’identifica-
tion de l’attelage;

3° les feux et catadioptres;

4° les garde-boues;

5° la force vers le bas de l’attelage;

6° le dispositif de freinage.

§ 5. Avant sa mise en service, le matériel roulant subit un contrôle
complet.

Art. 13. § 1er. Le matériel roulant subit un contrôle périodique
complet tous les deux ans.

§ 2. Les contrôles périodiques ont lieu dans les 3 mois qui précèdent
la date de fin de validité du certificat de visite visé à l’article 14.

L’intervalle entre les contrôles périodiques, tant en cas de contrôle
technique anticipé que de contrôle technique tardif, commence à courir
à partir de la date de fin de validité du certificat de visite précédant.

La présentation tardive d’un véhicule au contrôle technique, c’est-à-
dire après la date de fin de validité du certificat de visite, ne peut
entraîner de modifications au niveau de la périodicité.

§ 3. Sans préjudice des règles relatives aux contrôles périodiques, les
contrôles partiels non périodiques sont obligatoires :

1° pour tout véhicule ayant subi une modification ou une transfor-
mation du châssis, de la carrosserie ou de l’équipement entraînant une
modification des caractéristiques techniques du véhicule;

2° pour tout véhicule dont le certificat de visite a été retiré par la
Direction générale Transport aérien lors de la constatation d’une
infraction aux dispositions du présent arrêté;

3° pour tout véhicule dont le numéro de châssis gravé a été complété,
effacé ou modifié;

4° pour tout véhicule qui, à la suite d’un accident, présente des
détériorations au châssis, à la direction, à la suspension ou au dispositif
de freinage ou qui a subi une perte totale.

La Direction générale Transport aérien peut demander, dans le cadre
de la supervision décrite à l’article 5, un contrôle technique supplémen-
taire pour un véhicule particulier qu’elle désigne.

§ 4. Les contrôles visés au paragraphe 3 n’ont aucun effet sur la durée
de validité du certificat de visite.

Certificat de visite

Art. 14. § 1er. L’entreprise ou la société externe d’entretien ou de
contrôle technique qui, en application de l’article 11, § 1er, exécute les
contrôles, délivre après chaque contrôle complet un certificat de visite.
Ce certificat de visite mentionne au moins :

1° le type de véhicule;

2° le numéro de type du véhicule;

3° le numéro d’identification du véhicule (numéro de série ou de
châssis);

4° le numéro de plaque et/ou d’immatriculation;

5° le lieu et la date du contrôle;

6° le kilométrage et les heures d’utilisation (si disponibles);

7° pour les véhicules destinés au transport de personnes : le nombre
de places assises et debout, hormis le siège du conducteur;

8° les défauts constatés;

9° les éventuels manquements par rapport aux dispositions régle-
mentaires;

10° l’évaluation du matériel roulant, conformément au paragraphe 2;

11° certaines informations utiles pour des contrôles ultérieurs;

12° la date du contrôle périodique suivant – la date de fin de validité
du certificat de visite;

13° les données d’identification de l’auteur du contrôle technique et
sa signature;

14° d’éventuelles nouvelles visites non périodiques pendant l’inter-
valle de contrôle actuel.
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§ 2. De volgende beoordelingen kunnen op het keuringsbewijs
vermeld worden :

1° Indien bij de keuring vastgesteld werd dat het voertuig technische
gebreken noch tekortkomingen ten opzichte van de reglementaire
bepalingen vertoont, krijgt het rollend materieel de beoordeling
“gekeurd”.

2° Indien bij de keuring vastgesteld werd dat het voertuig bepaalde
technische gebreken en tekortkomingen vertoont die gecorrigeerd
moeten worden zonder dat het gebruik ervan onveilig is, krijgt het
rollend materieel de beoordeling “gekeurd met opmerkingen”. Deze
gebreken en tekortkomingen worden binnen de 6 maanden vanaf de
keuringsdatum in orde gebracht. Een gedeeltelijke herkeuring is
noodzakelijk.

3° Indien bij de keuring vastgesteld werd dat de staat van een
onderdeel of van een groep van onderdelen of de technische gebreken
en tekortkomingen van die aard zijn dat het gebruik ervan onveilig is,
krijgt het rollend materieel de beoordeling “afgekeurd”. Dit materieel
mag niet meer gebruikt worden op de luchthaven Brussel-Nationaal
totdat het bij een volledige keuring een beoordeling “gekeurd” of
“gekeurd met opmerkingen” krijgt.

§ 3. Elk voertuig draagt een keuringssticker waarvan het model door
de Directeur-generaal bepaald wordt.

De keuringssticker vermeldt de vervaldatum van het keuringsbewijs
en moet duidelijk zichtbaar blijven tot de volgende keuring :

1° op de binnenzijde van de voorruit, rechts bij motorvoertuigen; of,

2° in de nabijheid van de voertuigregistratieplaat op een effen, glad
en niet-poreus vlak, voor voertuigen zonder voorruit.

§ 4. Voor zover het voertuig ervan moet voorzien zijn, wordt het
identificatieverslag en het keuringsbewijs getoond op elk verzoek van
een bevoegde persoon. Deze laatste trekt het keuringsbewijs in, bij
vaststelling van een tekortkoming die een ernstig gevaar zou kunnen
opleveren.

Personeel

Art. 15. § 1. De onderneming stelt gekwalificeerd, bekwaam en in
aantal voldoende personeel aan om alle kritische taken voor het
onderhoud, inspectie en keuring van het rollend en essentieel materieel
uit te voeren.

§ 2. De onderneming houdt een lijst bij van het personeel dat instaat
voor de taken beschreven in dit besluit, hun technische competenties en
overeenkomstige certificaten.

Uitbesteding

Art. 16. Indien de onderneming beroep doet op één of meer
onderaannemers, verzekert zij zich ervan dat het onderhoudspro-
gramma voldoet aan de in dit besluit vastgelegde eisen.

Jaarlijkse herziening

Art. 17. § 1. De onderneming dient jaarlijks een revisie of een
bevestiging van status quo, indien er geen wijzigingen zijn, van de
gedetailleerde inventaris en het onderhoudsprogramma in bij de
Directeur-generaal.

§ 2. Ter voorbereiding van de jaarlijkse revisie van het onderhouds-
programma evalueert de onderneming de operationele en technische
conditie van het rollend en essentieel materieel.

Deze evaluatie houdt ondermeer rekening met de volgende elemen-
ten :

1° eventuele aanpassingen van de inventaris van het rollend en
essentieel materieel;

2° ontvangen berichten van de fabrikant en OEM;

3° overlegfora met de gebruikers van grondafhandelingsdiensten;

4° eventuele nieuwe wettelijke of reglementaire bepalingen, van
toepassing op het rollend en essentieel materieel;

5° betrouwbaarheidsstudies van het rollend en essentieel materieel;

6° ongevallen en incidenten;

7° aanpassing- en vernieuwingsprojecten m.b.t. rollend en essentieel
materieel;

8° vaststellingen opgenomen in interne- en externe audit- en
keuringsrapporten.

§ 2. Les évaluations suivantes peuvent être mentionnées sur le
certificat de visite :

1° Si à l’occasion du contrôle, aucune défectuosité ni manquement
aux dispositions réglementaires n’a été constaté, le matériel roulant
reçoit comme évaluation « contrôlé ».

2° Si à l’occasion du contrôle, certaines défectuosités techniques ou
manquements auxquels il faut remédier ont été constatés sans que
l’utilisation du matériel roulant ne présente un danger, le matériel
roulant reçoit comme évaluation « contrôlé avec des remarques ». Ces
défectuosités et manquements sont corrigés dans les 6 mois à compter
de la date du contrôle. Une nouvelle visite pour un contrôle partiel est
requise.

3° Si à l’occasion du contrôle, l’état d’une pièce ou d’un groupe de
pièces, ou les défectuosités techniques ou manquements sont tels que
l’utilisation du matériel roulant présente un danger, le matériel roulant
reçoit comme évaluation « refusé ». Ce matériel ne peut plus être utilisé
sur l’aéroport de Bruxelles national jusqu’à ce qu’il reçoive une
évaluation « contrôlé » ou « contrôlé avec des remarques » lors d’un
contrôle complet.

§ 3. Chaque véhicule porte une vignette de contrôle dont le modèle
est déterminé par le Directeur général.

La vignette de contrôle reprend la date d’échéance du certificat de
visite et doit rester collée et bien visible jusqu’au prochain contrôle :

1° sous le côté intérieur droit du pare-brise pour les véhicules à
moteur; ou,

2° à proximité de la plaque d’immatriculation du véhicule sur une
surface lisse, plane et non poreuse pour les véhicules sans pare-brise.

§ 4. Pour autant que le véhicule en soit muni, le rapport d’identifi-
cation et le certificat de visite sont présentés à chaque demande d’une
personne habilitée. Cette dernière retire le certificat de visite en cas de
constatation d’un manquement pouvant entraîner un sérieux danger.

Personnel

Art. 15. § 1er. L’entreprise embauche un personnel qualifié, compé-
tent et en nombre suffisant pour pouvoir exécuter toutes les tâches
critiques pour l’entretien, l’inspection et le contrôle du matériel roulant
et du matériel essentiel.

§ 2. L’entreprise tient à jour une liste du personnel qui assure les
tâches décrites dans le présent arrêté, de leurs compétences techniques
et des certificats correspondants.

Sous-traitance

Art. 16. Si une entreprise a recours à un ou plusieurs sous-traitants,
elle s’assure que le programme d’entretien satisfait aux exigences fixées
dans le présent arrêté.

Révision annuelle

Art. 17. § 1er. L’entreprise soumet chaque année une révision ou, si
aucun changement n’a eu lieu, une confirmation de statu quo de
l’inventaire détaillé et du programme d’entretien au Directeur général.

§ 2. Pour préparer la révision annuelle du programme d’entretien,
l’entreprise évalue l’état opérationnel et technique du matériel roulant
et du matériel essentiel.

Cette évaluation tient notamment compte des éléments suivants :

1° d’éventuels ajustements de l’inventaire du matériel roulant et du
matériel essentiel;

2° des messages reçus du fabricant et de l’OEM;

3° des forums de concertation des utilisateurs des services d’assis-
tance en escale;

4° d’éventuelles nouvelles dispositions légales ou réglementaires
applicables au matériel roulant et au matériel essentiel;

5° des études de fiabilité du matériel roulant et du matériel essentiel;

6° des accidents et les incidents;

7° des projets d’adaptation et de renouvellement relatifs au matériel
roulant et au matériel essentiel;

8° des constatations reprises dans les rapports d’audits internes et
externes et dans les rapports de contrôle.
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Overgangsbepalingen

Art. 18. Een onderneming reeds actief op de luchthaven Brussel-
Nationaal op de datum van intredingwerking van dit besluit beschikt
over een periode van 18 maanden vanaf de inwerkingtreding van dit
besluit om haar onderhoudsprogramma aan te passen volgens dit
besluit en dit aangepaste onderhoudsprogramma ter goedkeuring voor
te leggen aan de Directeur-generaal.

Een onderneming reeds actief op de luchthaven Brussel-Nationaal op
de datum van intredingwerking van dit besluit beschikt over een
periode van 36 maanden vanaf de inwerkingtreding van dit besluit om
haar rollend materieel op de luchthaven Brussel-Nationaal te keuren
overeenkomstig de bepalingen van dit besluit.

Inwerkingtreding

Art. 19. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na afloop van een termijn van tien dagen te rekenen van de dag
volgend op de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 19 november 2014.

De Minister van Mobiliteit,
Mevr. J. GALANT

Belgisch Staatsblad, Antwerpsesteenweg 53, 1000 Brussel. − Moniteur belge, chaussée d’Anvers 53, 1000 Bruxelles.
Directeur : Wilfried VERREZEN

Dispositions transitoires

Art. 18. Une entreprise déjà active à l’aéroport de Bruxelles-National
à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté dispose d’un délai de
18 mois à partir de l’entrée en vigueur du présent arrêté pour adapter
son programme d’entretien en fonction du présent arrêté et le
soumettre à l’approbation du Directeur général.

Une entreprise déjà active à l’aéroport de Bruxelles-National à la date
d’entrée en vigueur du présent arrêté dispose d’un délai de 36 mois à
partir de l’entrée en vigueur du présent arrêté pour contrôler son
matériel roulant sur l’aéroport de Bruxelles-National conformément
aux dispositions du présent arrêté.

Entrée en vigueur

Art. 19. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour après
sa publication au Moniteur belge.

Bruxelles, le 19 novembre 2014.

La Ministre de la Mobilité,
Mme J. GALANT
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